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Abstrakt: 

 

Tato bakalářská práce se zabývá řazením příslovečných určení zhuàngyǔ 状语 v čínské 

větě, přičemž zvláštní pozornost je věnována příslovci jiù 就. Hlavním cílem práce je 

analyzovat vybrané příklady jednotlivých druhů příslovečných určení, zejména 

příslovce jiù 就,  a ověřit, do jaké míry teoretická pravidla odpovídají reálnému užití 

v textech na základě dat z jazykového korpusu. Teoretická část práce stručně 

charakterizuje příslovečná určení, jejich funkce, dělení a faktory určující jejich pořadí. 

Dále se podrobněji zaměřuje na příslovce jiù 就, na jeho funkce a syntaktické vlastnosti, 

jelikož se v čínské větě vyskytuje v různých kontextech a s různými významovými 

nuancemi. Analytická část práce využívá čínský jazykový korpus k analýze reálných 

textových dat, která umožňují srovnání různých modelů pořadí příslovečného určení. 

Na základě těchto výsledků jsou zkoumány faktory ovlivňující pořadí příslovečných 

určení ve větě s důrazem na syntaktickou a významovou roli příslovce jiù 就. Výsledky 

této studie by měly přispět k porozumění čínské syntaxi a mohou být využity  

v lingvistických studiích zaměřených na slovosled a strukturu vět v čínštině. 

 

 

 

 

 

 

Klíčová slova:  

příslovečné určení, syntax, čínská jazykověda, současná čínština, korpusová analýza, 

příslovce jiù 就 
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Abstract: 

 

This bachelor’s thesis examines the ordering of adverbial modifiers zhuàngyǔ 状语  

in Chinese sentences, with special attention given to the adverb jiù 就. The main aim of 

the thesis is to analyze selected examples of different types of adverbial modifiers, 

particularly the adverb jiù 就  and to verify to what extent theoretical rules correspond 

to actual usage in texts, based on data from a linguistic corpus. The theoretical part 

briefly characterizes adverbial modifiers, their functions, classification, and the factors 

determining their order. It then focuses in more detail on the adverb jiù 就, its functions, 

and syntactic properties, as it occurs in various contexts and carries different semantic 

nuances in Chinese sentences. The analytical part of the thesis uses a Chinese language 

corpus to analyze real textual data, allowing for the comparison of various adverbial 

order patterns. Based on these results, the study examines the factors influencing the 

order of adverbial modifiers in a sentence, with an emphasis on the syntactic  

and semantic role of the adverb jiù 就. The findings of this study aim to contribute to a 

better understanding of Chinese syntax and may be useful for linguistic research 

focused on word order and sentence structure in Chinese. 
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1. Úvod 
Příslovečná určení zhuàngyǔ 状语 mají pevně určený slovosled a obvykle se nacházejí 

před slovesným přísudkem. Pokud se však ve větě vyskytne více příslovečných výrazů 

současně, je třeba zohlednit principy jejich vzájemného řazení. Přestože odborná 

literatura nabízí různé modely pro pořadí příslovečných určení, skutečné užití v jazyce 

se může odlišovat od teoretických pravidel uvedených v odborných publikacích.  

Hlavním cílem této práce je na základě použití dat z korpusové databáze analyzovat, 

v jakém pořadí se ve větě uspořádávají příslovečná určení, pokud je jich ve větě více. 

Zvláštní pozornost je pak věnována příslovci jiù 就 , které patří mezi 

nejfrekventovanější a nejvšestrannější příslovce, a jeho řazení s opakovacími, 

frekvenčními a koordinačními příslovci. Dalším cílem práce je ověřit, do jaké míry 

odpovídají pravidla uvedená v gramatických příručkách reálnému jazykovému užití, a 

na základě analýzy autentického textu identifikovat faktory, které ovlivňují postavení 

jednotlivých typů příslovečných určení ve spojení s příslovcem jiù 就 . Zároveň se 

zaměřuji na určení významu a funkce příslovce jiù 就 v konkrétních kontextech. 

V teoretické části práce stručně představuji příslovečná určení – jejich definici, funkce, 

postavení ve větě a základní klasifikaci. Následně se zaměřuji na příslovce jiù 就, 

přičemž popisuji jeho možné funkce, způsob členění a slovosledné postavení ve vztahu 

k jiným příslovcím. Tato část vychází z odborné literatury, včetně gramatických 

příruček, učebnic a akademických článků. 

Analytická část práce je založena na datech z korpusové databáze BCC yǔliàokù 语料库. 

Z každé vybrané kategorie příslovcí opakovacích, frekvenčních a koordinačních jsem 

zvolila 4–5 zástupců a sledovala jejich umístění ve větě v kontaktním postavení  

s příslovcem jiù 就. Cílem bylo zjistit, zda daná příslovce mají tendenci řadit se před 

nebo za jiù 就, a jaké faktory toto pořadí ovlivňují. Na konci jednotlivých kapitol 

věnovaných řazení jiù 就 s konkrétní skupinou příslovcí je uvedena tabulka četnosti, 

která ilustruje, jak často se jiù 就  vyskytuje ve větě před daným příslovcem nebo 

naopak za ním. 
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Práce se výhradně zaměřuje na současnou standardní čínštinu (putōnghuà 普通话), 

čímž záměrně vynechává jakékoli historické či dialektologické aspekty. Pro zápis 

čínštiny jsem použila zjednodušené znaky a jejich přepis je uveden v pinyinu.  
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2. Příslovečné určení zhuàngyǔ 状语 

2.1 Charakteristika příslovečného určení  
Příslovečné určení je větný člen, který ve frázi rozvíjí a modifikuje zejména slovesa a 

adjektiva, ale v některých případech může modifikovat například konstrukce nebo 

podstatná jména (Liú Yuèhuá 2021a: 54). V čínštině mohou být příslovečným určením 

nejen příslovce, ale i jiné slovní druhy  

jako například adjektiva, slovesa, časová slova, předložkové vazby nebo slova místa 

(Mǎ Zhēn 1988: 84). 

2.2 Funkce příslovečného určení ve větě 
Ve větě modifikuje příslovečné určení přísudek a z toho důvodu bývá zpravidla přímo 

před ním (Yip Poching 2016: 163). Nachází-li se příslovečné určení před podmětem, 

modifikuje celou větu, což znamená, že se jeho vliv vztahuje na význam celé věty jako 

jednotky. Jeho hlavním úkolem je spojovat věty nebo skupiny vět (Liú Yuèhuá 2021a: 

54–55). Příslovečné určení nese na nižší úrovni význam vyjádřený přísudkem, ale 

nepůsobí jako hlavní přísudek věty, pouze dodává další podrobnosti. V praxi to 

znamená, že vedle hlavního přísudku, kterým může být například sloveso vyjadřující 

činnost, existují ve větě další větné členy, které mu dodávají doplňující informace jako 

jsou čas, místo a způsob děje. Jelikož jádrem věty je přísudek, patří mezi příslovečná 

určení také komponenty modifikující větnou strukturu. V užším smyslu se za 

příslovečná určení považují složky mezi podmětem a přísudkem, které modifikují 

výrazy predikativní povahy (Lǐ Jié 2008: 20). 

2.3 Dělení příslovečných určení  
Příslovečná určení se dělí podle toho, zda přísudek, který blíže rozvíjejí, popisují nebo 

pouze vymezují, a to na popisná a nepopisná, která se někdy také označují  

jako restriktivní. 

2.3.1 Příslovečná určení popisná miáoxiěxìng de zhuāngyǔ 描写性的状语 
Slouží k podrobnějšímu vysvětlení okolností, za kterých se děj odehrává. Ve většině 

případů, ale ne vždy je vyznačuje částice de 地 . Jsou tvořena z adjektiv nebo 

konstrukcemi z adjektiv alespoň o dvou slabikách, jednoslabičná adjektiva jsou 

reduplikována. Kromě určení způsobu, jakým je děj vyjadřovaný slovesem vykonán, je 
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jejich úlohou vyjádření postoje nebo záměru činitele děje. Pomáhají k bližšímu 

pochopení vnímání smyslů a lidských úmyslů, vlastností apod. (Yip Poching 2016: 

163,168–169). 

 

Popisující činitele děje miáoxiě dòngzuòzhě de 描写动作者的 a popisující děj 

miáoxiě dòngzuò de 描写动作的 

Popisující činitele děje popisují především výrazy obličeje, postoje nebo zjevné 

myšlenkové pochody činitelů děje vyjádřených podmětem daného modifikovaného 

přísudku. Tento druh příslovečného určení může být tvořen adjektivními frázemi, 

slovesnými frázemi, ustálenými frázemi a příslovci (Liú Yuèhuá 2021a: 55–56).  

Vztahují-li se k postoji nebo vzhledu činitele věty, stojí před předložkami a tím pádem 

blíže k činiteli děje vyjádřeného podmětem (Yip Poching 2016: 170). 

Popisující děj popisují hlavně způsob jednání a patří sem adjektivní fráze, 

onomatopoická slova, kvantifikační výrazy s číslovkami, substantivní fráze, ustálené 

fráze a příslovce označující způsob jednání (Liú Yuèhuá 2021a: 56). Obvykle se 

nachází za předložkami a těsně před slovesem (Yip Poching 2016: 171). 

Ačkoli obě podkategorie zahrnují adjektiva a příslovce, využívá je každá jiným 

způsobem. Příslovečná určení patřící k podkategorii popisující děj vyjadřují způsob, 

kterým činnost probíhá nebo proběhla, kdežto příslovečná určení z podkategorie 

popisující činitele děje popisují nálady, postoje a výrazy obličeje činitelů. Kromě 

rozdílu ve významu těchto dvou podkategorií, se liší také svojí strukturou.  

Na rozdíl od příslovečných určení popisující činitele děje mohou příslovečná určení 

popisující způsob děje být v některých případech změněna na přísudek vyjadřující 

samotnou činnost (Liú Yuèhuá 2021a: 58).  

Srovnání 1:  

Xiǎo péngyǒumen rèliè de huānyíng wǒmen. 

小朋友们热烈地欢迎我们。  

Děti nás vřele přivítaly. ->   

Xiǎo péngyǒumen duì wǒmende huānyíng hěn rèliè. 

小朋友们对我们的欢迎很热烈。 

Přivítání dětí bylo velmi vřelé. (Liú Yuèhuá 2021a: 58) 
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Některá příslovečná určení popisná vyjadřující stav emocí činitele je možné přeměnit na 

přísudek s významem vlastnosti či stavu činitele, aniž by došlo  

ke změně významu. Naopak příslovečná určení popisující činnost nelze takto změnit 

(Liú Yuèhuá 2021a: 59–60). 

Srovnání 2:  

Xīnzàng jùliè de tiàodòngzhe.  

心脏剧烈地跳动着。  

Srdce bije silně. ->  

* Xīnzàng hěn jùliè.  

*心脏很剧烈。1
 (Liú Yuèhuá 2021a: 59–60) 

 

2.3.2 Příslovečná určení nepopisná fēi miáoxiěxìng de zhuàngyǔ 非描写性的状语 

Jsou někdy také označována jako restriktivní, slouží k vymezení významu vět, přísudků, 

sloves nebo adjektiv z hlediska času, místa, rozsahu, předmětu nebo účelu a upřesnění 

okolností událostí vyjádřených větou nebo přísudkem (Liú Yuèhuá 2021a: 60). Patří 

mezi ně časové výrazy, uzavřená skupina jednoslabičných příslovcí, které v rámci věty 

odkazující na určité slovo nebo část věty a zdůrazňují je2, ustálené výrazy vyjadřující 

modalitu, záporky různé konstrukce se slovesnými předložkami (Yip Poching 2016: 

163). Podle významu a funkce mohou být rozdělena do následujících podtypů.  

Vyjadřující čas  

Patří sem jména času (např. „dnes“ jīntiān 今天, „dříve“ yǐqián 以前, „5.května“ wǔ 

yuè wǔ rì 5月 5) příslovce (např. „jednou“ céngjīng 曾经, „už“ yǐjīng 已经, „dříve 

 

1 Adjektivum „silný“ jùliè 剧烈 se obvykle používá k popisu intenzity činnosti, pohybu nebo změny, 

nikoli k popisu vlastnosti podstatného jména, nelze ho tedy přímo vztáhnout k podmětu „srdce“ xīnzàng

心脏 (Liú Yuèhuá 2021a: 59–60). 
2 Skupina jednoslabičných příslovcí, která jsou umístěna těsně před slovesem a odkazují zpětně nebo 

dopředu na osobu, věc nebo časový údaj, přičemž mohou zvýraznit konkrétní část věty buď tím, že ji 

zdůrazní, nebo ukážou její vztah k něčemu předchozímu či následujícímu. Mohou vyjadřovat významy 

jako jsou okamžitost, zpoždění, kontrast, opakování apod. v souvislosti s dějem, který se právě uskutečnil 

nebo uskutečňuje.  Nejvýznamnější jsou jiù 就, cái 才, zhǐ 只, dōu 都, yě 也, zài 再 atd. (Yip Poching 

2016: 166) 
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než“ jiù 就) a předložkové fráze (např. „od“ dǎ 打, „v“ zài 在, „když“ dāng 当) (Liú 

Yuèhuá 2021a: 60–61). 

Vyjadřující modalitu a odhad 

Jsou to především příslovce (např. „zjevně“ míngmíng 明明, „samozřejmě“ dāngrán

当然, „zhruba“ chà bu duō 差不多) (Liú Yuèhuá 2021a: 61). 

Vyjadřující účel, způsob jednání, zahrnutí a koordinaci 

Jsou vyjádřeny zejména předložkovými frázemi pro účel (pro wèi 为, kvůli wèile 为

了) způsob jednání („v souladu s“ àn  按, „podle“ gēnjù 根据, „na základě“ yóu 由), 

zahrnutí („pokud jde o“… guānyú… 关于, „pokud jde o…“  jiù 就) a koordinaci 

(„s“ gēn 跟, „a“ hé 和) (Liú Yuèhuá 2021a: 61). 

Označení místa, prostoru, trasy a směru 

Pro označení místa a prostoru se nejčastěji používají předložky „na“ shàng  上 a 

„na“ zài 在.  Pro označení trasy či směru, odkud něco přichází je možné použít 

„z“ cóng 从, „skrz“ tōngguò 通过. A když je potřeba upřesnit směr pohybu, lze 

použít následující: „směrem k“ xiàng 向/ wǎng 往 (Liú Yuèhuá 2021a: 61–62). 

Označení předmětu 

V čínštině se předmět ve větě často vyjadřuje pomocí předložkových frází, které 

upřesňují vztah mezi činností a jejím příjemcem nebo účastníkem. Příklad: „pro“ duì 

对, „pro“ gěi  给, „s“ gēn 跟 (Liú Yuèhuá 2021a: 62). 

Označení záporu, stupně, opakování a relevance 

K vyjádření záporu se používají následující záporky bù 不, méi(yǒu) 没(有), bié 别. 

Stupeň určité vlastnosti nebo stavu se vyjadřuje pomocí příslovcí hěn 很  „velmi“ , 

tài 太 „příliš“, yǒu diǎr 有点儿 „trochu“. Opakování děje nebo stavu se vyjadřuje 

různými způsoby podle kontextu.  

Pro vyjádření opakování se mohou použít následující příslovce: yòu 又 „znovu“, zài 

再 „znovu“, hái 还 „stále“. K vyjádření rozsahu slouží následující příslovce: dōu 都  

„vše“, quán 全 „úplně“, zhǐ 只 „pouze“. Relevanci nebo důraz na určitou skutečnost 
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vyjadřují výrazy jako: jiù 就 „jen“ a „právě“,  yě 也 „také“, yòu 又 „znovu“ (Liú 

Yuèhuá 2021a: 62). 

 

2.3.3 Základní rozdíly mezi popisným a nepopisným příslovečným určením 

Částice de 地  se může vyskytnout za popisnými příslovečnými určeními, ale ne  

za nepopisnými. Odlišují se i v tom, v jakých typech textů se používají. Nepopisná lze 

použít ve vyprávění, popisu a argumentaci. Popisná se také používají ve vyprávění, ale 

ne tolik v konverzaci (Liú Yuèhuá 2021a: 63). Nepopisná se mohou objevit ve větách 

s přísudky různého typu.  

(1):  

Jīntiān gāng xīngqīsān, jí shénme! 

今天刚星期三，急什么！3
  

Dnes je teprve středa, kam ten spěch!  (Liú Yuèhuá 2021a: 62–63) 

 

Popisná příslovečná určení nemohou být ve větě, kde je přísudek podstatné jméno nebo 

vazbou podmět–přísudek. Pouze některá z nich mohou být ve větě, kde je přísudkem 

adjektivum. Pokud je ve větě slovesný přísudek a po něm následuje komplement 

způsobu nebo komplement možnosti, výskyt příslovečných určení popisných se značně 

omezuje. Věta pak obvykle obsahuje pouze časově popisná příslovečná určení (např. 

„postupně“ jiànjiàn 渐 渐 , „najednou“ hūrán 忽 然 ) nebo příslovečné výrazy 

vyjadřující dynamiku děje (např. „najednou“ yīxiàzi 一下子, „jedním kopem“ yījiǎo 一

脚). Druh příslovečného určení ve větě tedy závisí nejen na významu věty, ale také  

na její struktuře. Významová slova fungující jako nepopisná příslovečná určení lze 

použít jako odpověď, celou větu nebo k položení otázky (Liú Yuèhuá 2021a: 63).  

(2):  

A: Nǐ nǎ tiān qù Běijīng? 

你哪天去北京？ 

A: Kdy jedeš do Pekingu? 

B: Míngtiān. 

 

3 Zde je podstatné jméno  středa xīngqīsān 星期三 přísudek. 
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B: 明天。 

B: Zítra. (Liú Yuèhuá 2021a: 63) 

 

S výjimkou předložkových frází s předložkou bèi 被 nebo bǎ 把 a většiny příslovcí 

mohou být nepopisná příslovečná určení před podmětem a tím modifikují celou větu. 

Popisná zpravidla nebývají před podmětem s výjimkou těch vyjadřující čas (Liú Yuèhuá 

2021a: 63). 

2.4 Pořadí příslovečného určení ve větě 
Příslovečná určení mohou ve větě zaujímat pozici před podmětem nebo za podmětem. 

Ta, která mohou být před podmětem, jsou obecně spojována se subjektivním 

hodnocením mluvčího celé situace nebo události a často odrážejí jeho osobní postoj, 

tudíž se nejedná o pouhý popis děje (Zhāng Bīn 2010: 949). Před podmětem mohou být 

časové výrazy, většina předložkových frází, příslovce naznačující modalitu a některá 

popisná příslovečná určení (Liú Yuèhuá 2021a: 75–76). 

Většina příslovečných určení stojí za podmětem a pouze některá se vyskytují výhradně 

před podmětem. O konečné pozici příslovečného určení ve větě rozhoduje jeho funkce a 

to, jaký slovní druh dané příslovečné určení je (Liú Yuèhuá 2021a: 73). 

Příslovečná určení umístěna za podmětem zahrnují až na výjimky většinu popisných a 

některá nepopisná.  Do nepopisných příslovečných určení řadících se za podmět patří 

všechna příslovce kromě příslovcí modálních a některá časová příslovce, slova 

vyjadřující lokaci, která se používají v předložkách v mluveném jazyce a  předložkové 

fráze s předložkami bǎ 把, bèi 被, jiāng 将, jiào 叫, ràng 让, gěi 给, guǎn 管, tì 替 a lí

离 (Liú Yuèhuá 2021a: 74–75). 

Příslovečná určení předcházející podmětu jsou nepopisná a tvoří je hlavně předložkové 

fráze4 a slovo vyjadřující umístění bez použití předložek (Liú Yuèhuá 2021a: 73). 

(3):  

Guānyú míngnián de jìhuà, wǒmen yǐhòu zài tǎolùn. 

关于明年的计划，我们以后再讨论。 

Pokud jde o plány na příští rok, probereme to znovu později. 

 

4 Zejména guānyú 关于 a zhìyú 至于. 
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Zhìyú míngtiān de jìhuà, wǒmen kěyǐ zài shāngliáng. 

至于明天的计划，我们可以再商量。 

Pokud jde o zítřejší plán, můžeme o něm ještě diskutovat. (Liú Yuèhuá 2021a: 73) 

 

Příslovečná určení mezi podmětem a přísudkem popisují atributy činnosti prováděné 

činitelem děje (Zhāng Bīn 2010: 949). Nepopisná příslovečná určení zpravidla stojí 

vždy před popisnými. Výjimka nastává  

v případě, když se ve větě nachází konstrukce se slovesnou předložkou.  Pokud tato 

situace nastane, je popisné příslovečné určení umístěno před nebo za ní v závislosti  

na tom, jaký význam nebo důraz má být vyjádřen. Nepopisná jsou vždy umístěna před 

ní (Yip Poching 2016: 163). 

Příslovečná určení musí být před podmětem v následujících případech:  

1. Pokud navazují na předchozí větu nebo text. 

2. Pro zdůraznění příslovečného určení 

3. Pokud se příslovečné určení vztahuje k více větám (v případech, kdy příslovečné 

určení ovlivňuje nejen jednu větu, ale celý sled událostí nebo postupně probíhající 

děje, přesouvá se na začátek větné struktury). 

4. Vyjádření kontrastu nebo srovnání dějů v různých časech či podmínkách (např. při 

porovnání minulých a současných událostí) 

5. Pokud jde o víceslabičné (tj. delší a komplexnější) příslovečné určení. (Liú 

Yuèhuá 2021a: 75–78) 

Příslovečná určení před podmětem pomáhají spojovat věty a usnadňují plynulost textu 

(Liú Yuèhuá 2021a: 75–78). Některé předložkové fráze plnící funkci příslovečného 

určení mohou být v pozici před podmětem nebo za ním nebo pouze za podmětem a  

před slovesem v závislosti na to, co uvádějí. Takové, které uvádějí například čas, místo, 

rozsah nebo příčinu se mohou objevit jak před podmětem, tak i za ním. Naopak ty 

uvádějící předmět činnosti, příjemce činnosti nebo směr činnosti mohou být pouze  

za podmětem (Zhāng Bīn 2010: 950). 
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(4): 

Tā zài bānzhōng míngliè qiánmáo. 

他在班中名列前茅。  

→ Zài bānzhōng tā míngliè qiánmáo. 

在班中他名列前茅。(Zhāng Bīn 2010: 950) 

Ve třídě patří mezi nejlepší. (Tato věta uvádí rozsah, a proto může být 

příslovečné určení před i za podmětem.) 

 

(5): 

Wǒ gěi lǎoshī xiě xìn.  

我给老师写信。  

→ *Gěi lǎoshī xiě xìn.  

*给老师我写信。(Zhāng Bīn 2010: 950) 

Píšu dopis učiteli. (Jelikož v této větě uvádí předložka gěi 给 příjemce činnosti, 

může být pouze za podmětem.)  

 

Adjektiva ve funkci příslovečného určení mohou být pouze za podmětem a  

před slovesným přísudkem, ale nemohou se přesunout před podmět. Slovosled bývá 

následující : příslovce + adjektivum + de  地 + slovesná fráze (VP) (Zhāng Bīn 2010: 

950). 

(6):  

Tā gānggāng nuǎnwèi de xiànle Xiǎohóng yī yǎn. 

他刚刚暖味地献了小红一眼。 

Právě vrhl na Xiǎohóng tajemný pohled.5  

 

Ačkoli základní pravidla pro umístění příslovečných určení ve větě poskytují přehledný 

rámec pro jejich používání, ve složitějších větách dochází k jemnějším významovým  

 

5 Adjektivum „tajemný“ nuǎnwèi 暖味 stojí za podmětem „on“  tā 他 a před slovesnou frází „vrhl“ xiànle

献了, což odpovídá pravidlu, že adjektiva jako příslovečná určení nemohou být před podmětem (Zhāng 

Bīn 2010: 950). 
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a stylistickým rozdílům. Tyto rozdíly jsou ovlivněny nejen gramatickými pravidly, ale 

také významem jednotlivých příslovečných určení a záměrem mluvčího. Pořadí 

příslovečných určení rozdělit do tří kategorií: gramatické, sémantické a pragmatické. 

Každá z těchto kategorií ovlivňuje umístění příslovečného určení ve větě a vysvětluje, 

proč některá z nich mohou měnit svoji pozici v závislosti na významu nebo důrazu, 

který chce mluvčí vyjádřit (Lǐ Jié 2008: 22). 

Gramatické pořadí je pevně stanoveno pravidly syntaxe a určuje strukturu věty. 

Příslovečné určení se obvykle nachází na jejím začátku nebo uprostřed. Sémantické 

pořadí vychází z významových vztahů mezi příslovečnými určeními. V tomto kontextu 

se dělí na adhezivní (příslovečná určení jsou uspořádána podle toho, jak úzce souvisejí 

s přísudkem) a kombinační pořadí (struktura, ve které jsou příslovečná určení 

uspořádána v postupném6 nebo kumulativním vztahu7 , přičemž toto pořadí je často 

spojeno s přítomností částice de 地, jež vyjadřuje způsob vykonání děje). Pragmatické 

pořadí se zaměřuje na to, jak kontext a záměr mluvčího ovlivňují pořadí příslovečných 

určení ve větě. Někteří lingvisté se domnívají, že umístění příslovečných určení  

na konec věty je způsob, jak zvýraznit určitou informaci nebo usnadnit její pochopení 

(Lǐ Jié 2008:  

22–28). Toto umístění příslovečného určení ve větě je ale vzácné a používá se zejména 

v literárních textech (Liú Yuèhuá 2021a: 73). 

 

2.5 Pravidla pro řazení vícečetných příslovečných určení 
Pořadí vícečetných příslovečných určení záleží na jejich gramatickém významu, funkci 

ve větě – tedy, zda jsou popisná nebo nepopisná a do jaké podskupiny patří. Jelikož 

příslovečné určení popisné popisující děj popisuje samotný děj nebo změnu a přímo 

souvisí s přísudkem, mají k němu těsnější vztah. Naopak příslovečná určení popisná 

popisující činitele děje takový vysvětlující vztah nemají, a proto jsou k přísudku volněji 

připojena, což ovlivňuje jejich pozici  

ve větě. Pokud se obě podskupiny objeví současně ve větě, určení popisující činitele 

děje jsou vždy umístěna před těmi popisujícími děj (Zhāng Bīn 2010: 951). 

 

 

6 Příslovečná určení se skládají ve vztazích od obecného ke konkrétnímu. 
7 Určení jsou vrstveně připojena k přísudku. 
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Koordinativní vztah 

Koordinace je označení pro syntaktickou vazbu, do které vstupují dvě slova nebo fráze 

na stejné syntaktické úrovni (Carnie 2011: 45). V případě příslovečných určení v tomto 

vztahu modifikují stejně základní slovo a neexistuje mezi nimi hierarchie. Způsob, 

jakým dochází k propojení dvou a více příslovečných určení se liší podle toho, o jaký 

slovní druh příslovečného určení se jedná. Jsou-li dvě příslovečná určení 

v koordinačním vztahu adjektiva, mohou být oddělena krátkou pauzou nebo spojkou ér 

而 / ér yòu 而又 . V případě dvou předložkových nebo slovesných frází jsou buď 

propojeny přímo, nebo odděleny krátkou pauzou. To samé víceméně platí i pro 

příslovečná určení – pokud se ve větě vyskytují dvě a více, mohou být oddělena pauzou. 

Někdy k nim může být připojena částice de 地 pro jejich zdůraznění (Liú Yuèhuá 2021a: 

79). 

Sukcesivní vztah 

Podobně jako u koordinačního vztahu není mezi příslovečnými určeními v tomto vztahu 

hierarchie, ale jejich řazení závisí na jednotlivých funkcích a gramatickém významu 

daných příslovečných určení, přičemž v postupném sledu pak ovlivňují přísudkovou 

část věty (Liú Yuèhuá 2021a: 80). 

  



21 

 

Tabulka 1 – Řazení vícečetných příslovečných určení (Liú Yuèhuá 2004: 529) 

Pořadí Typ příslovečného určení 

guānyú 关于 a zhìyú 至于 / 

místo 

výrazy vyjadřující vztah k tématu 

či k umístění 

podmět  

(1) čas 8 časová slova, předložkové fráze, 

časová příslovce 

(2) modalita příslovce vyjadřující tón, postoj 

mluvčího 

(3) příslovečné určení 

popisující činitele 

adjektiva, slovesa, vazba  

podmět-přísudek, pevné fráze, 

ostatní fráze 

(4) účel a vztahy účel, výrazy s významem vztahu, 

koordinované vztahy, závislost 

(5) místo a prostor určení místa, prostoru, směru, 

trasy a cesty 

 předložky bǎ 把, bèi 被, jiào 叫, ràng 让 

(6) vztah k předmětu vztahující se k předmětu 

(7) příslovečné určení 

popisující děj9 

adjektivní fráze, slovesné fráze, 

pevné fráze, kvantitativní fráze, 

ostatní fráze, podstatná jména, 

příslovce, onomatopoická slova 

přísudek  

  

 

8 Časové výrazy mohou být umístěny na začátku věty před podmětem, chce-li na ně mluvčí dát důraz a 

modifikují nejenom sloveso, ale celou větu (Yip Poching 2016: 165). 
9 Může se také řadit před příslovečná určení vyjadřující místo a prostor. 
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3. Specifika příslovce jiù 就 

Jiù 就 je jedno z nejvšestrannějších a nejvíce používaných příslovcí v současné čínštině 

s širokou škálou funkcí (Cui Songren 2022: 329). Z fonetického hlediska se spojuje 

s následujícím slovem, kterým zpravidla bývá sloveso, adjektivum nebo předložka 

(Švarný 2001: 120–121).  

Zhāng Yìshēng (2014: 21–22) řadí příslovce jiù 就 mezi příslovce hodnotící 

(píngzhùxìng fùcí 评注性副词), spojovací (guānlián fùcí 关联副词), časová (shíjiān 

fùcí 时间副词) a rozsahová (fànwéi fùcí 范围副词). Patří mezi nepopisná příslovečná 

určení a slouží k vyjádření času (časnost, rychlý sled dějů, blízká budoucnost), rozsahu 

a zdůraznění množství (omezuje jednotlivé větné členy a ve spojení s kvantifikátory 

upřesňuje, zda se jedná o malé nebo velké množství), vyjádření modality (postoj 

mluvčího) a k vytvoření korelace (poukazuje na přímou souvislost nebo důsledek mezi 

tím, co se děje v první větě, a tím, co následuje ve větě druhé; je v druhé části 

podmínkové věty a může být ve spojení s např. zhǐyào 只要 nebo rúguǒ 如果). Podle 

jeho funkce se pak liší jeho umístění ve větě a tím celkový význam věty (Liú Yuèhuá 

2021a: 60–62; Liú Yuèhuá 2021b: 279–287). Jednou z jeho dalších možných funkcí je i 

zdůraznění předložkového výrazu nebo slovesa. V tomto případě se překládá se slovy 

„tedy“ nebo „právě“ (Švarný 2001: 120–121). Níže uvádím výčet častého použití 

příslovce jiù  就. 

3.1 Vyjádření času 
Jiù 就 se nejčastěji používá pro vyjádření časového vztahu, a to buď ve smyslu 

zdůraznění časné události, rychlého průběhu nebo těsného sledu událostí. Přízvuk a 

význam se liší  

v závislosti na umístění jiù 就 v souvětí a na časovém rámci, na který se odkazuje (Yán 

Ruìdí 2024: 2). 

Jiù 就 je zpravidla umístěno za časovými výrazy a znamená, že činnost vykonaná 

slovesem proběhla za krátkého trvání a rychle. Pakliže chce mluvčí za pomoci jiù 就

vyjádřit již dokončený děj, musí být na konci věty přípona le 了 (Liú Yuèhuá 2021b: 

279). Přízvuk je zaměřen na část před jiù 就  (Yán Ruìdí 2024: 2). 
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(7):  

Tiān hěn kuài jiù liàngle. 

天很快就亮了。 

Nebe se brzy se rozjasnilo. (Yán Ruìdí 2024: 2) 

 

Je-li jiù 就 za časovým výrazem označující dobu před promluvou, mluvčí považuje 

událost za dřívější a tím zdůrazňuje, že se něco stalo dávno. Přízvuk je soustředěn  

na část před jiù 就 (Yán Ruìdí 2024: 2). 

(8):  

Yuán Kèwén shí suì jiù huì xiě wénzhāng. 

袁克文十岁就会写文章。 

Yuán Kèwén uměl psát články už v deseti letech. (Yán Ruìdí 2024: 2) 

 

Ve speciálním případě nemusí být před jiù 就 časový výraz, ale význam je kontextově 

interpretován jako „ihned“ nebo „okamžitě“ (Yán Ruìdí 2024: 2). 

(9):  

Wǒ jiù lái. 

我就来。 

Hned přijdu. (Cui Songren 2022: 330) 

 

Nicméně většině případů je pro úplné vyjádření okamžitosti nutné použít příslovečný 

výraz jako je například mǎshàng 马上 nebo lìkè 立刻 , pokud věta neodkazuje na 

předchozí událost či akci (Cui Songren 2022: 344). 

(10):  

Bié zháojí, jiùhùchē mǎshàng jiù dào. 

别着急, 救护车马上就到。 

Nepanikař, sanitka hned přijede. (Cui Songren 2022: 330) 

 



24 

 

Jiù 就 lze zároveň použít k naznačení budoucnosti, která se stane co nejdříve. V této 

funkci stojí před slovesem ještě pomocné sloveso yào 要 a na konci věty přípona le 了 

(Švarný 2001: 121). Někdy také konstrukce pro vyjádření blízké budoucnosti bývá 

následovně: podmět + jiù (kuài) yào 就(快)要+ sloveso/slovesná fráze + le 了 . 

V případě této konstrukce je le 了 obligatorní, zatímco před slovesem může být některá 

z kombinací jiù 就, kuài  快, yào  要.10 Ve velmi omezeném kontextu lze také použít 

samotné jiù 就 bez přípony le 了, a to, pokud si je mluvčí jistý, že se daná událost stane, 

nebo se snaží ujistit posluchače (Cui Songren 2022: 330–331).  

Jiù 就 se může také vztahovat k předcházejícímu určení času a naznačuje, že děj 

vyjádřený následujícím slovesem nastal nebo nastane právě v době označené určením 

času, nikoliv později. V tomto případě se nepřekládá nebo se překládá jako 

„už“ (Švarný 2001: 121). 

(11):  

Bùjiǔ wǒ jiù yào huíláile. 

不久我就要回来了。 

Brzy se vrátím. 

 

Pokud je jiù 就 před časovými výrazy, má význam „pozdě“ (Liú Yuèhuá 2021b: 280). 

(12):  

Zhè zuò lóu guāng gài fángdǐng jiù yòngle shísì gè yuè. 

这座楼光盖房顶就用了十四个月。 

Jen na postavení střechy této budovy bylo potřeba čtrnáct měsíců. (Liú Yuèhuá 

2021b: 280) 

 

Jak již bylo zmíněno výše, jiù 就 může také vyjadřovat těsné následování událostí, 

přičemž časový interval mezi nimi považuje mluvčí za velmi krátký. Přízvuk je zaměřen 

na část před jiù 就. Může se vyskytovat v následujících konstrukcích (Yán Ruìdí 2024: 

2). 

 

10 Kuài 快,yào 要, jiù yao 就要, jiù kuài 就快, kuài yào 快要, nebo jiù kuài yào 就快要. 
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• Sloveso + jiù 就 + sloveso 

(13):  

Jiǎngwánle, tā qǐshēn jiù zǒu. 

讲完了，他起身就走。 

Když domluvil, hned vstal a odešel. (Yán Ruìdí 2024:2) 

 

• Sloveso + jiù 就 + adjektivum 

(14):  

Nín qiáoqiao jiù míngbái. 

您瞧瞧就明白。 

Jakmile se podíváte, tak to bude jasné. (Yán Ruìdí 2024:2) 

 

• Yī / gāngcái 一/刚才 + 就...   

(15):  

Ràng wǒ jiànjian Ājiāo, yī shuō jiù míngbái. 

让我见见阿娇，一说就明白。 

Nechte mě setkat se s Ājiāo, jakmile to řeknu, hned to pochopí. (Yán Ruìdí 2024:2) 

 

3.2 Vyjádření rozsahu, omezení a zdůraznění množství 
Jiù 就 může ve větě omezovat podmět, předmět nebo přísudek, podobně jako příslovce 

zhǐ 只 „pouze“, ale má silnější tón (Tián Yuán 2006: 20). Pokud jiù 就 omezuje 

podmět, stojí před podstatným jménem; předmět omezuje, je-li jeho pozice před 

přísudkem. Když omezuje přísudek, je umístěn před ním a zároveň může po 

modifikovaném slově následovat číslovková kvantifikační fráze, čímž jiù 就 vyjadřuje 

omezení množství a naznačuje určité množství nebo rozsah daného jevu (Liú Yuèhuá 

2021b: 284–285). 

Kromě výše uvedených příslovcí zhǐ 只 a  jiù 就 lze také k vyjádření malého množství 

použít příslovce cái 才. Tato příslovce jsou v některých situacích do jisté míry 
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zaměnitelná a to tehdy, pokud je ve větě konkrétní číslovka uvádějící malé množství. 

Avšak příslovce zhǐ 只 může být pouze před slovesem (Cui Songren 2022: 339–340).  

(16):  

Wǒ [jiù / cái / zhǐ] hēle yì píng píjiǔ, zěnme huì zuì? 

我[就/才/只]喝了一瓶啤酒, 怎么会醉?  

Vypil jsem jen jednu láhev piva, jak bych mohl být opilý? 11 (Cui Songren 2022: 339) 

(17):  

Zhèr méi biérén, jiù zánmen liǎ. 

这儿没别人, 就咱们俩。 

Není tu nikdo jiný, jenom my dva. 12 (Cui Songren 2022: 339) 

 

Vyjádření množství je určeno konkrétním kontextem, přičemž význam závisí především 

na rozložení přízvuku. Pokud je potřeba vyjádřit menší množství, fráze vyjadřující 

množství stojí před jiù 就 a přízvuk je na ní nebo je množství uvedeno za jiù 就 důraz je 

na něm (Yán Ruìdí 2024: 2). V případě, kdy je číslovková kvantifikační fráze před jiù 

就, se tím naznačuje malé množství bez ohledu na to, kde je důraz ve větě (Liú Yuèhuá 

2021b: 281–283). U malého množství je přízvuk na jiù 就, zatímco u velkého množství 

přízvuk chybí (Cui Songren 2022: 341). 

(18):  

Zhème dà de hóngshǔ! Yí kuài jiù gòu yì jiā rén chīle. 

这么大的红薯！一块就够一家人吃了。 

Tak velká batáta! Jeden kus stačí, aby se najedla celá rodina.13 (Yán Ruìdí 2024: 2) 

 

Pokud chce mluvčí vyjádřit větší množství následuje za jiù 就 sloveso a číslovková 

kvantifikační fráze, přičemž přízvuk směřuje na subjekt před jiù 就. Sloveso může být 

v některých případech vynecháno (Yán Ruìdí 2024: 2). 

 

11 V tomto případě jsou jiù 就, cái 才 a zhǐ 只 zaměnitelné, jelikož jsou přímo před slovesem a ve větě je 

konkrétní číslovka, tudíž jejich význam slouží k vymezení malého množství a překládají se jako 

„jen“ nebo „pouze“ (Cui Songren 2022: 339). 
12 Ve významu pouze, protože je za jiù 就 uveden konkrétní počet. Nelze zaměnit se zhǐ 只, protože stojí 

před zájmenem (Cui Songren 2022: 339). 
13 yī kuài 一块 „jeden kus“ je umístěno před jiù 就, což naznačuje malé množství. Vyjadřuje, že i malé 

množství stačí pro celou rodinu, což zároveň zdůrazňuje dostatečnost malého množství. 
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(19):  

Yí ge jīn zhuózi jiù yàole qī, bā tiáo rénmìng. 

一个金镯子就要了七、八条人命。 

Jeden zlatý náramek stál sedm až osm životů.14 (Yán Ruìdí 2024: 2) 

 

Pokud věta obsahuje dvě množstevní fráze, jiù 就 zdůrazňuje první z nich a vyjadřuje, 

že dané množství je menší, než se očekávalo (Dù Yàn 2024: 2). 

3.3 Vyjádření modality 
Zpravidla se jiù 就 vyskytuje před přísudkem a nesmí před ním být slova vyjadřující 

podmínku, čas nebo množství. Vyjadřuje souhlasný a rozhodný tón a důraz se klade 

právě na jiù 就 (Liú Yuèhuá 2021b: 287). 

Když následuje za slovesem nebo adjektivem, přízvuk je na podmětu a jiù 就 má lehčí 

tón, což naznačuje, že podmět splňuje podmínky přísudku, aniž by bylo nutné hledat 

další možnosti (Yán Ruìdí 2024: 3). 

(20):  

Qǐng suíbiàn gěi wǒ zhǎo ge fángjiān jiù kěyǐ. 

请随便给我找个房间就可以。 

Prosím, najděte mi jakýkoli pokoj, to bude stačit.
15
 (Yán Ruìdí 2024: 3) 

 

Směřuje-li přízvuk na jiù 就 , vyjadřuje tím silné přesvědčení a neústupnost nebo 

nemožnost změny postoje.  

(21):  

Wǒ qù! Wǒ jiù yào qù! 

我去！我就要去！ 

Půjdu! Prostě půjdu! (Yán Ruìdí 2024: 3) 

 

 

14 Číslovková kvantifikační fráze je za jiù 就, a tudíž toto uspořádání vyjadřuje velké množství, což v 

tomto případě znamená, že jediný zlatý náramek způsobil ztrátu mnoha životů. 
15 To ukazuje, že jakýkoli pokoj, který bude nalezen, splňuje požadavky mluvčího, aniž by bylo nutné 

vybírat z dalších možností. 
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Používá se také před slovesy s významem poznání k potvrzení nebo připomenutí a  

před pomocnými slovesy k zesílení rozhodnosti a důrazu.  

 

(22):  

Wǒ jiù zhīdào shìqing bú duìtóule! 

我就知道事情不对头了！ 

Já věděl, že něco není v pořádku!16 (Yán Ruìdí 2024: 3) 

 

(23):  

Jìrán mùbiāo yǐ xuǎndìng, nà jiù yīnggāi bùgù yíqiè de qù gàn. 

既然目标已选定，那就应该不顾一切地去干。 

Když je cíl stanoven, tak by se mělo za ním jít.17 (Yán Ruìdí 2024: 3) 

 

Kromě výše uvedených postojů také vyjadřuje vzdor a tvrdohlavost mluvčího pouhým 

přidáním jiù 就. Tento způsob postoje je nejčastější ve spojení se záporem, kterému 

 jiù 就 předchází. Také může sloužit jako prostředek vyjádření akce, kterou způsobil 

někdo jiný než mluvčí a ten pouze vyjadřuje svůj názor či postoj k dané situaci (Cui 

Songren 2022: 353). 

(24):  

Tā zhīdào tā cuòle, kěshì tā jiù bù chéngrèn. 

他知道他错了, 可是他就不承认。 

On ví, že se mýlil, ale prostě to nepřizná. (Cui Songren 2022: 353) 

 

3.4 Vyjádření podmínky 

Ve spojení yàoshi…jiù 要是…就 nebo rúguǒ…jiù 如果…就 slouží k vyjádření 

podmínkové věty. Jiù 就 musí být vždy za podmětem a před slovesem nebo slovesnou 

frází. Kvůli použití jiù 就 v hlavní větě, které vyjadřuje vztah mezi podmínkou a 

důsledkem obou vět, se slova yàoshi 要是 nebo rúguǒ 如果 v běžné mluvě často 

 

16 Jiù  就 stojí před slovesem „vědět“ zhīdào 知道 a slouží zde k potvrzení pocitu nebo podezření.  
17 Jiù  就 je před pomocným slovesem yīnggāi 应该 a zesiluje rozhodnost a důraznost na to, co by se 

mělo udělat. 
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vynechávají. Rozlišujeme reálnou podmínku a nereálnou podmínku. První typ 

podmínky se vztahuje na situace, kdy mluvčí neví, zda je podmínková část věty 

pravdivá nebo nepravdivá, ale existuje reálná možnost, že pravdivá je (Cui Songren 

2022: 345–346). 

(25):  

Rúguǒ wǒ yǒu qián, wǒ jiù mǎi. 

如果我有钱, 我就买。 

Kdybych měl peníze, koupil bych to. 

U druhého typu si mluvčí plně uvědomuje, že se může jednat jen o hypotézu. 

K vyjádření tohoto typu se často používá větná přípona le 了(Cui Songren 2022: 345–

346).  

(26):  

Rúguǒ wǒ yǒu qián, wǒ jiù mǎile, wǒ bù xūyào nǐ tíxǐng. 

如果我有钱, 我就买了, 我不需要你提醒。 

Kdybych měl peníze, už bych to koupil, nepotřebuji, abys mě upozorňoval.18 

 

Občas je přípona le 了 nutná i u reálné podmínky k uvedení nové situace.   

(27):  

Yàoshi míngtiān xiàyǔ, wǒmen jiù bú qùle. 

要是明天下雨, 我们就不去了。 

Jestli bude zítra pršet, nepůjdeme.19 (Cui Songren 2022: 345–346) 

 

3.5 Řazení jiù 就 ve větě s vícero příslovečnými určeními 

Ačkoli se může řazení jiù 就 jevit jako poměrně jednoznačné, v některých případech 

tomu tak není, zejména pokud se jiù 就 vyskytuje ve větě s jinými příslovci. Různé 

způsoby kombinace příslovce jiù  就  s dalšími příslovci, včetně rozdílů v jejich 

 

18 Mluvčí zde vyjadřuje hypotetickou situaci, kdy si je plně vědom toho, že podmínka „mít peníze“ není 

splněna. Le 了 poukazuje na to, že se jedná o zcela hypotetickou situaci (Cui Songren 2022: 345–346). 
19 Použití le 了 v hlavní větě naznačuje, že situace se může změnit. Tato věta ukazuje, jak může být le 了 

použito i u reálné podmínky pro vyjádření změny stavu nebo dokončení akce (Cui Songren 2022: 345–

346). 
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významu a kontextu, ovlivňují možnosti slovosledu. Tedy rozhodují o tom, zda bude jiù 

就 stát před nebo za určitými příslovci. 

Ve své studii zmiňuje Zhū Jìxiá tři hlavní principy pro řazení příslovce jiù 就  v 

kombinaci s jinými příslovci. Prvním z těchto principů je princip rozsahu řízení (fànwéi 

yuánzé 范围原则), který určuje pořadí příslovce jiù 就 následovně: a) příslovce s širším 

syntaktickým nebo sémantickým rozsahem se umisťuje před jiù 就, b) pokud jiù 就 

funguje jako spojovací příslovce, obvykle předchází jiným příslovcím, c) když jiù 就

funguje jako hodnotící nebo časové příslovce, může být umístěno za jinými příslovci. 

Dalším principem je princip sémantické blízkosti (yǔyì jùlí xiāngsìxìng yuánzé 语义距

离相似性原则), kde příslovce s podobným významem mají tendenci být blízko sebe. 

Tento jev se projevuje například tehdy, když je jiù 就  použito s jiným časovým 

příslovcem nebo hodnotícím příslovcem. Princip výraznosti (tūxiǎn yuánzé 凸显原则) 

určuje, že pokud se hodnotící jiù 就 používá v kombinaci s jinými hodnotícími příslovci, 

jeho obvyklá pozice je právě za nimi. Tento princip ovlivňuje slovosled tím, že výběrem 

toho, co má být ve větě zdůrazněno určuje výsledné pořadí slov (Zhū Jìxiá 2023:114–

119). 

Pořadí příslovce jiù 就  v kombinaci s jinými příslovci není vždy pevně dané a 

v některých případech dochází k jeho změně. Tato variabilita vyplývá z několika 

jazykových faktorů, které ovlivňují slovosled. Mezi hlavní důvody změny pořadí patří 

homonymie a princip preference.  V případě homonymie, kdy jiù 就 může plnit různé 

gramatické funkce, se jeho postavení vůči jiným příslovcím odvíjí od jeho konkrétní 

funkce ve větě. Princip preference se uplatňuje tehdy, když je určování pořadí ovlivněno 

více faktorů současně. V tomto případě se pořadí určuje buď podle tzv. principu 

výraznosti, kde se významově dominantnější příslovce přesune před jiù 就, nebo podle 

globálního či lokálního rozsahu, kdy se určité příslovce vztahuje na celou větu nebo 

pouze na určitou část.  Ke změnám slovosledu dochází výjimečně a konečný slovosled 

závisí na tom, který princip má v dané situaci větší prioritu a je tedy realizován (Zhū 

Jìxiá 2023: 119–122). 

Na základě analýzy uvedené ve studii autora Zhū Jìxiá lze pořadí příslovce jiù 就 

s jinými příslovci shrnout následujícím způsobem: Pokud jiù 就 funguje jako spojovací 

příslovce, obvykle předchází rozsahovým, stupňovacím, hodnotícím, časovým a 
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popisným příslovcím. Jako časové příslovce může být jiù 就 před i za jinými časovými 

příslovci v závislosti na jejich typu. Když jiù 就 slouží jako hodnotící příslovce, bývá 

zpravidla umístěno před časovými příslovci, přičemž v kombinaci s jiným hodnotícím 

příslovcem, má tendenci být zařazeno za ním (Zhū Jìxiá 2023: 113–114 ). 

3.6 Shrnutí dosavadních poznatků k řazení příslovce jiù 就 

Příslovce jiù 就 je jedno z nejběžnějších a nejvšestrannějších příslovcí v čínštině. Jeho 

syntaktická funkce a význam se odvíjejí od umístění ve větě, intonace a kontextu. 

Základní významové okruhy zahrnují vyjádření času, rozsahu a množství, podmínky a 

modality. V rámci vyjádření času se příslovce jiù 就 zpravidla vyskytuje za časovými 

výrazy a tím vyjadřuje časnou událost, rychlý sled dějů nebo blízkou budoucnost. Může 

také indikovat těsné následování událostí či vyjádřit bezprostřednost. Pokud jde o 

vyjádření rozsahu a omezení, jiù 就 slouží k zúžení významu určitého větného členu, 

čímž může v některých případech nahradit příslovce zhǐ 只. Ve spojení s kvantifikátory 

upřesňuje množství, přičemž v závislosti na intonaci a slovosledu může mít význam 

malého nebo velkého množství. Modální funkcí vyjadřuje postoj mluvčího, často 

souhlas, rozhodnost nebo důraz. Ve spojení se záporem může signalizovat neústupnost 

nebo vzdor. Jiù  就 také hraje důležitou roli v podmínkových větách, kde se běžně 

vyskytuje ve spojení s výrazy yàoshi 要是 nebo rúguǒ 如果. V hlavní větě zdůrazňuje 

vztah mezi podmínkou a důsledkem, přičemž ho lze použít k vyjádření jak reálné, tak 

hypotetické podmínky.  

Ačkoli dosavadní studie poskytly dostatečné informace o slovosledu příslovce jiù 就 ve 

spojení s jinými příslovci, některé jeho aspekty nebyly prozkoumány dostatečně nebo 

nejsou dostatečně podloženy korpusovou analýzou.  Klíčové mezery v dosavadním 

výzkumu zahrnují řazení příslovce jiù 就  ve spojení se záporovými, opakovacími, 

spojovacími a frekvenčními příslovci.  Zatímco autor Zhū Jìxiá sice ve své studii 

zmiňuje základní pravidla pro řazení jiù 就 s různými příslovci, detailnější analýza 

těchto kombinací chybí. 
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4. Metodologie 

V analytické části této práce jsem se zaměřila na korpusovou analýzu pořadí příslovce 

jiù 就  ve spojení s vybranými příslovci z kategorií opakovacích, frekvenčních  

a koordinačních příslovcí. Pro každou kategorii příslovcí jsem vybrala  4–5 zástupců  

a analyzovala jejich tendenci řazení vůči příslovci jiù 就 . Vzájemné pořadí jsem 

sledovala pouze v kontaktním postavení, protože analýza volnějších struktur by jednak 

přesahovala rámec této práce, a zároveň by mohla vést k méně přesným výsledkům. To 

by se týkalo především vícefunkčních příslovcí jako jsou yòu 又, zài 再 apod., jejichž 

funkce není vždy jasně určitelná. Analýza se opírala o data získaná z korpusové 

databáze BCC yǔliàokù 语料库 (dostupné z https://bcc.blcu.edu.cn/). 

Při sběru dat, který probíhal od 7. do 28. dubna 2025, jsem využívala vyhledávání 

v sekcích „různé oblasti“ duō lǐngyù 多领域, „literatura“ wénxué 文学, „publicistické 

texty“ bàokān 报刊  a „mluvený projev“ duìhuà 对话 . Vzhledem k technickým 

omezením korpusu, který umožňuje vyhledávání pouze podle slovních druhů, nikoliv 

podle větných členů, může docházet k určité nepřesnosti v četnosti pořadí20. Výsledky 

byly proto co nejpečlivěji filtrovány, avšak vzhledem k charakteru korpusu nelze zaručit 

absolutní přesnost. V některých případech se jiù 就 nevyskytovalo ve funkci příslovce, 

ale jako předložka – tyto výskyty nebyly zahrnuty do výsledné tabulky četností, kterou 

uvádím vždy na konci příslušné kapitoly věnované spojení jiù 就 s danou skupinou 

příslovcí.  

U každého příslovce jsem analyzovala nejen to, zda jiù 就 stojí před nebo za ním, ale 

také důvody pro dané pořadí, významovou a funkční roli jiù 就 v daném kontextu  

a případné odchylky podle typu textu.  Pro každou analyzovanou kombinaci jsem 

uvedla příkladové věty získané přímo z databáze BCC. Tímto způsobem jsem si ověřila 

teoretické poznatky o užití příslovce jiù 就  v různých syntaktických podmínkách.  

Při kategorizaci příslovcí jsem se řídila klasifikací uvedenou v publikaci Xiàndài Hànyǔ 

fùcí yánjiū 现代汉语副词研究 (Zhāng Yìshēng). 

  

 

20 Tento problém se opět týká zejm. příslovcí yòu 又 a zài 再, která mohou plnit více gramatických funkcí, 

jež korpus nedokáže spolehlivě rozlišit. 

https://bcc.blcu.edu.cn/
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5. Jiù 就 a opakovací příslovce chóngfù fùcí 重复副词 

Tato kapitola zkoumá řazení příslovce jiù 就 v kombinaci s opakovacími příslovci. 

Z této kategorie příslovcí jsem pro analýzu vybrala příslovce yòu 又 (znovu), zài 再 

(znovu), chóngxīn 重新 (od znovu) a zàidu 再度 (ještě jednou). 

 

5.1 Příslovce yòu 又 

Tato podkapitola se zaměřuje na analýzu interakce mezi příslovcem yòu 又 „znovu“  

a příslovcem jiù 就 . Primární význam příslovce yòu 又  je „znovu“ nebo „opět“  

a používá se především k vyjádření opakování děje v minulosti (Zhū Déxī 1982: 198). 

Stejně jako jiù 就  je i  yòu 又 příslovce s vícero funkcemi a významy, což poněkud 

komplikuje jeho přesné zařazení na základě korpusových dat. V této analýze se 

zaměřuji výhradně na případy, kdy yòu 又 vyjadřuje opakování děje.  

Prvním zkoumaným vzorcem je kombinace, kde příslovce yòu 又  bezprostředně 

předchází příslovci jiù 就. V databázi BCC vrátila tato kombinace celkem 41 výskytů 

v sekci různé oblasti, 1 v literatuře, 0 v publicistickém textu a 45 v mluveném projevu.21 

Konstrukce, ve které yòu  又 bezprostředně předchází příslovci jiù 就, se v korpusových 

datech objevuje především v neformálním jazyce. Z pohledu běžného gramatického 

popisu se toto pořadí jeví jako nestandardní, což potvrzuje jeho nízký výskyt v psaném 

formálním projevu. Přesto se tato kombinace v hovorovém jazyce  

vyskytuje zejména tehdy, chce-li mluvčí zdůraznit určitou část věty. V této kombinaci 

má jiù 就  nejčastěji funkci modálního příslovce, které vyjadřuje postoj mluvčího. 

Případně časového příslovce vyjadřující časovou bezprostřednost zejména tehdy, pokud 

yòu 又 předchází časový výraz. Níže uvádím několik příkladových vět z korpusu, které 

ilustrují různé možnosti významu a pořadí.   

(28):  

Shíjiān zhēn de guòde kuài, yòu jiù lái dà yī suì! Shéi jīngdeqǐ kǎoyàn a? 

时间真的过的快,又就来大一岁!谁经得起考验阿？ 

Čas opravdu utíká rychle, a zase jsem o rok starší! Kdo obstojí ve zkoušce života? 

 

21 Jsou zde započítány pouze věty, ve kterých jsou jak yòu 又, tak i jiù 就 příslovce. 
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Rozbor:  

Příslovce yòu 又 zde naznačuje naznačení opakování děje a jistou pravidelnost či 

nevyhnutelnost. Jiù 就 vyjadřuje rychlost a bezprostřednost dané události (jiù lái dà 

yī suì 就来大一岁) a také to, že daná událost se stala rychleji, než se očekávalo. 

(29):  

Jīntiān zhēn de chāo kāixīn! Yòu jiù méiyǒu zhème fēngkuáng de zhàoxiàngle! 

Qídài xià yī cì! 

今天真的超开心！又就没有这么疯狂的照相了！期待下一次！ 

Dnes jsem byla fakt strašně šťastná! Už dlouho jsme takhle šíleně nefotili! Těším 

se na příště! 

Rozbor:  

V této větě jiù 就 neplní funkci časového příslovce, nýbrž působí jako modální 

příslovce reflektující postoj mluvčího vyjadřující pocit nadšení. V kombinaci s yòu 

又 , které signalizuje opakování, tak vytváří silně emocionálně zabarvené 

konstatování. Yòu 又 i jiù 就 stojí za podmětem, který je zde nevyjádřený. Oba 

modifikují přísudek méiyǒu 没有.  

Na základě výsledků z korpusové databáze lze tedy dojít k závěru, že konstrukce yòu jiù 

又就  neodpovídá běžnému slovosledu a její výskyt lze považovat za odchylku 

motivovanou tím, co chce mluvčí v daný moment zdůraznit. Dalším důležitým zjištěním 

plynoucím z analýzy korpusové databáze je skutečnost, že ačkoli je primární zaměření 

této studie na slovosled příslovce jiù 就, v analyzovaném materiálu se mnohem častěji 

vyskytuje jiù 就 nikoli jako příslovce, ale jako předložka. V této funkci plní roli 

nepopisného příslovečného určení, které vymezuje vztah nebo uvozuje téma  

ve významu „ohledně“ či „pokud jde o“ (Liú Yuèhuá 2021a: 62). Tento jev se vyskytuje 

zejména v publicistickém či oficiálním stylu. Pro lepší pochopení uvádím příklad tohoto 

jevu. 

 

(30):  

Jiǔ yuè èrshí jiǔ rì, běn shì yòu jiù gāi tiáolì cǎo'àn jǔxíng lìfǎ tīngzhèng huì. 

9月 29日，本市又就该条例草案举行立法听证会。 
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Dne 29. září toto město znovu uspořádalo legislativní slyšení ohledně toho návrhu 

nařízení. 

Rozbor: 

Jiù 就 jako předložka uvádí jako téma legislativní slyšení. Přestože nejde o příslovce, 

celá předložková fráze zde plní funkci příslovečného určení ve významu „ohledně“.  

 

Druhým zkoumaným vzorcem je kombinace opačného pořadí – tedy situace, kdy jiù 就 

předchází yòu 又. Tato kombinace je podle korpusové databáze oproti té předchozí 

podstatně frekventovanější. Při zadání tohoto pořadí v databázi se objevilo 8076 

výskytů v sekci různé oblasti, 2188 v literatuře, 3237 v publicistickém textu a 5057  

v mluveném projevu.  

(31):  

Hòutiān xiàwǔ jiù yòu shàngkèle. 

后天下午就又上课了。 

Pozítří odpoledne už zase máme výuku. 

Rozbor:  

V této větě se jedná o časové jiù 就, jelikož mu předchází časový výraz hòutiān 

xiàwǔ 后天下午. Jiù 就 tady slouží k vyjádření toho, že „už pozítří bude výuka“ – 

tedy, že se něco stane velmi brzy. Yòu 又 je před přísudkem, který modifikuje.  

(32):  

Zhànyǒumen fútā shàngle jiùshēngfá, Huáng Bùsān jiù yòu hūnle guòqù. 

战友们扶他上了救生筏，黄不三就又昏了过去。 

Přátelé ve zbrani mu pomohli nastoupit na záchranný člun, načež Huáng Bùsān opět 

ztratil vědomí. 

Rozbor: 

Jiù 就 zde naznačuje bezprostřední návaznost na děj předchozí věty. Případně může 

vyjadřovat důraz na  yòu hūnle guòqù 又昏了过去 „znovu omdlel“. Yòu 又 také 

modifikuje sloveso hūnle 昏了 a naznačuje, že ztráta vědomí nastala opakovaně. Obě 
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příslovce jsou na obvyklých pozicích – jiù 就 jako časové za podmětem a yòu 又 

těsně před přísudkem, který modifikuje. 

(33): 

Yúshì Měidìguózhǔyì jiù yòu lìyòng Měiguó jiàohuì láiwánnòng lìngyí gè shǒufǎ. 

于是美帝国主义就又利用美国教会来玩弄另一个手法。 

Proto americký imperialismus pak znovu využil americkou církev, aby uplatnil další 

taktiku. 

Rozbor:  

Tato věta zachycuje užití obou příslovcí v jejich klasických funkcích. Jiù 就 zde 

vyjadřuje důsledek vyplývající z úvodního yúshì 于是, ale zároveň dává důraz i na to, 

že americký imperialismus využívá církev a to znovu – tedy dává důraz i na to, že se 

děj stal opakovaně. Yòu 又 zde opět modifikuje přísudek, kterému přímo předchází  

a vyjadřuje opakovanost děje. 

Z výše uvedených příkladů i korpusových dat vyplývá, že řazení jiù 就 před yòu 又 

představuje běžně používaný slovosled v různých jazykových stylech a registrech. 

Pořadí odpovídá očekávanému syntaktickému modelu, kdy časové příslovce stojí  

před příslovcem opakování, který je blízko přísudku. Ve většině případů se jiù 就 v této 

kombinaci objevuje po časových výrazech, čímž nabývá funkci příslovečného určení 

času a vyjadřuje, že děj proběhl dříve, než se očekávalo, nebo bezprostředně po jiné 

události. Jiù 就 také může mít funkci modálního či spojovacího příslovce. Yòu 又 zde 

obvykle stojí těsně před přísudkem a vyjadřuje opakování dané situace. 

Provedená analýza poukázala na rozdíly mezi sekvencemi yòu jiù 又就 a jiù yòu 就又, a 

to jak z hlediska četnosti výskytu, tak v kontextu jejich užití. Spojení yòu jiù 又就  je 

méně frekventované a užívá se výhradně v hovorovém jazyce, případně i v literatuře 

nebo v neformálním psaném projevu. Jedná se tak o subjektivní slovosled motivovaný 

tím, co chce mluvčí v dané větě zdůraznit. Ve formálním psaném jazyce, publicistice či 

odborných textech se tato konstrukce prakticky nevyskytuje a pokud ano, jiù 就 není 

příslovce, ale předložka ve významu „ohledně“. Zatímco případů, kdy jiù 就 předchází 

yòu 又 se v korpusové databázi vyskytovalo až v řádech tisíců a používá se napříč 
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různými jazykovými styly a registry, od hovorového jazyka po literární či publicistické 

texty.  

 

5.2 Příslovce zài 再 

Příslovce zài 再 má stejně jako příslovce yòu 又 význam „opět“ a „znovu“. Liší se však  

v užití – používá se výhradně pro vyjádření opakování děje, který se ještě nestal (Zhū 

Déxī 1982: 198). V některých případech může mít i spojovací funkci (Zhāng Yìshēng 

2014: 21–22).  

Prvním zkoumaným typem pořadí je takové, v němž příslovce zài 再 předchází příslovci 

jiù 就 . Tento typ pořadí se vyskytuje pouze okrajově. V sekci různé oblasti bylo 

nalezeno 144 výskytů, v literatuře 26, v publicistickém textu 17 a v mluveném projevu 

62.22 Výsledky však bylo nutné dále filtrovat, protože podrobná analýza příkladových 

vět ukázala, že značná část záznamů nezachycuje příslovce jiù 就 v jeho příslovečné 

funkci, nýbrž jeho užití jako předložky. 

Pokud se pořadí zài jiù 再就 vyskytne a jiù 就 skutečně plní funkci příslovce, jedná se 

zpravidla o stylizaci vyskytující se v neformálním mluveném projevu, neformálních 

textech či v literatuře. Ve většině těchto vět je zài 再 významově spojovací příslovce. 

Pouze v některých větách plní zài 再 funkci opakovacího příslovce. Jiù 就 má v tomto 

spojení často funkci modálního příslovce. Pokud mu ale předchází časový výraz, 

vyjadřuje rychlý průběh děje. Z těchto skutečností lze usoudit, že řazení, kde by 

opakovací zài 再 bylo umístěno před příslovcem jiù 就, bude velmi ojedinělé. 

(34):  

Kěshì, yěxǔ zài jiù jiànbudàole. 

可是，也许再就见不到了。 

Ale, možná se pak už znovu neuvidíme. 

Rozbor:  

V této větě příslovce zài 再 slouží k vyjádření opakování. Jiù 就 má zde funkci 

modální a zdůrazňuje význam přísudku jiànbudàole 见不到了. Pořadí zài jiù 再就 

 

22 Jsou zde započítány pouze věty, ve kterých jsou jak zài 再, tak i jiù 就 příslovce. 
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zde může být motivováno snahou mluvčího zdůraznit opakovanost děje. Standardní 

slovosled by předpokládal, že modální jiù 就 stojí za podmětem a před příslovcem 

zài 再. Zde však došlo k inverzi, patrně z důvodu důrazu nebo stylizace výpovědi. 

(35):  

Zìcóng shuōle qián yǐhòu zài jiù méile liánxì. 

自从说了钱以后再就没了联系。 

Od té doby, co padla řeč o penězích, jsme ztratili kontakt. 

Rozbor:  

Zde jiù 就 vyjadřuje časnost děje a rychlost dané situace – „jakmile padla řeč o 

penězích, došlo k přerušení kontaktu“. Zài 再 pravděpodobně označuje potenciální 

opakování kontaktu, ke kterému však již nedošlo.  

(36): 

Dàn tā línzǒu jiāodàiguò, rúguǒ wǒ bù xiǎng qīnzì zhuǎnjiāo gěi Zhái Zǐqīng, nàme 

wǒ zhǐ néng zài dàibiǎo tā wěituō yí ge rén, jiùshì nǐ. Chúle wǒ, tā sìhū zài jiù 

xìndeguò nǐ le… 

但她临走交待过，如果我不想亲自转交给翟子卿，那么我只能再代表她委托一

个人，就是你。除了我，她似乎再就信得过你了…… 

Ale před odchodem mi výslovně řekla: pokud nechci předat věc Zhái Zǐqīngovi 

osobně, pak mohu jejím jménem pověřit už jen jednoho člověka – a tím jsi ty. Zdá se 

mi, že kromě mě může znovu věřit jenom tobě… 

Rozbor: 

Příslovce zài 再  v této větě plní funkci opakovacího příslovce, které naznačuje 

obnovení nebo opakování důvěry. Příslovce jiù 就  zde pravděpodobně nese 

omezující význam a ve spojení s výrazem chúle 除了 zdůrazňuje výlučnost – důvěra 

se tedy vztahuje výhradně na adresáta výpovědi, nikoho jiného. 

Obecně lze konstatovat, že podobně jako pořadí yòu jiù 又就  je i řazení zài jiù 再就 

na základě výsledků z korpusové databáze velmi neobvyklé a vyskytuje se jen 

v omezené míře. Kromě toho se v řadě případů ukazuje, že jiù 就 v tomto pořadí není 

příslovce, ale předložka. Z těchto důvodů se dá usoudit, že se jedná o nestandardní 

subjektivní slovosled motivovaný záměrem mluvčího zdůraznit určitou část věty.  
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Oproti předchozí kombinaci je pořadí, kdy jiù 就 předchází zài 再 výrazně častější. 

Korpusová databáze mi zobrazila tyto výsledky: různé oblasti 10795, literatura 1729, 

publicistický text 2240 a mluvený projev 6811. 

(37): 

Hóngshuǐ pòhuài yí cì, wǒmen mǎshàng jiù zài xiūqǐlái. 

洪水破坏一次，我们马上就再修起来。 

Jakmile povodeň něco poškodí, my to hned znovu opravíme. 

Rozbor: 

Jelikož v této větě jiù 就 předchází mǎshàng 马上 „hned“, bude mít funkci časového 

příslovce vyjadřující, že se něco stane velmi rychle. Zài 再 naznačuje opakování 

případné opravy v budoucnost. Jiù 就  je ve své standardní pozici za časovým 

příslovcem mǎshàng 马上.  

(38):  

Nádechū qián lái, nǐ jiù zài lái. 

拿得出钱来，你就再来。 

Až budeš mít peníze, tak znovu přijď. 

Rozbor: 

Zde slouží jiù 就 k vyjádření podmínky a zài 再 opakování děje.  

(39): 

Kě dǎcóng nà rì qǐ, wǒ zěnme jiù zài méi jiànzhao tā le ne? 

可打从那日起，我怎么就再没见着她了呢？ 

Jak je možné, že jsem ji od toho dne už nikdy znovu nezahlédl? 

Rozbor: 

Jiù 就 zde vyjadřuje časovou nebo logickou návaznost děje („od toho dne už…“) a 

zároveň v kombinaci s otázkovým zěnme 怎么 mluvčí vyjadřuje údiv nad situací.  

Z analýzy tohoto řazení příslovcí jiù 就 a zài 再 vyplývá, že jiù zài 就再 je daleko 

frekventovanější než řazení opačné a vyskytuje se napříč všemi druhy textů. Jiù 就  

v tomto pořadí zpravidla vyjadřuje modalitu nebo má funkci spojovací. V případech, 
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kdy jiù 就 následuje po časovém výrazu, vyjadřuje časnost či okamžitost děje. Zài 再 

stojí blíže k přísudku, který modifikuje.  

Kombinace, v níž příslovce zài 再  předchází příslovci jiù 就 , se v analyzovaném 

korpusu objevuje pouze okrajově a její výskyt je omezen převážně na hovorový jazyk a 

neformálně psaný projev, případně i na literární texty. Toto řazení je subjektivní a je 

postaveno na základě toho, co chce mluvčí v dané větě zdůraznit.  

 

5.3 Příslovce chóngxīn 重新 

Příslovce chóngxīn 重新 se překládá jako „znovu“ nebo „od začátku“. Při zadání pořadí, 

kdy chóngxīn 重新  předchází jiù 就 , zobrazila korpusová databáze pouze velmi 

omezený počet výskytů: 9 v sekci různé oblasti, 16 v publicistických textech a 

v literatuře a mluveném projevu se nezobrazily žádné výsledky. Důkladnou analýzou 

těchto výsledků se ukázalo, že jiù 就 v těchto případech stejně jako yòu 又 a zài 再, 

neplnilo roli příslovce, ale předložky. Z těchto výsledků tedy vyplývá, že se nejedná o 

běžný slovosled a na rozdíl od např. yòu jiù 又就, zài jiù 再就 se nevyskytuje ani 

v neformálním projevu.  

Druhá kombinace zkoumá situace, kdy jiù 就 předchází před chóngxīn 重新. Korpusová 

databáze poukazuje na to, že toto řazení je podstatně častější než to předchozí s 603 

výskyty v sekci různé oblasti, 97 v literatuře, 341 publicistických textech a 298 

v mluveném projevu.  

(40):  

Jiùshì zhèyàng, Lǎo Mèng zhǐ xiūxile liǎng gè yuè jiù chóngxīn shàngbānle. 

就是这样，老孟只休息了两个月就重新上班了。 

Věc se má takhle, starý Mèng se vrátil do práce už po dvou měsících odpočinku. 

Rozbor:  

V této větě jiù 就 následuje po časovém údaji a vyjadřuje, že návrat do práce nastal 

dříve, než se běžně očekává – tedy plní funkci časového příslovce. Chóngxīn 重新 

označuje, že daný děj (návrat do práce) probíhá opakovaně. Časová následnost je 

tedy za podmětem a předchází opakování.  
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(41):  

Tídào Yáng Zhēn, dàjiā jiù chóngxīn tíxūqǐlái. 

提到杨真，大家就重新啼嘘起来。 

Při zmínce Yáng Zhēn všichni opět propukli v pláč. 

Rozbor:  

Zde platí víceméně to samé, co v předchozím případě. Zde se jiù 就 objevuje hned  

po vedlejší větě a zdůrazňuje bezprostřední reakci na zmíněnou událost. Chóngxīn 重

新 stojí blízko přísudku a vyjadřuje, že děj (propuknutí v pláč) probíhá opakovaně.  

(42): 

Diūdiàolesǐ lǎoshǔ, diànchē jiù chóngxīn kāizǒule. 

丢掉了死老鼠，电车就重新开走了。 

Po vyhození mrtvé myši se tramvaj znovu rozjela. 

Rozbor: 

Chóngxīn 重新 opět vyjadřuje, že děj uvedený v druhé části věty už jednou nastal, 

byl přerušen nebo ukončen, a nyní se znovu uskutečňuje (znovuobnovení pohybu 

tramvaje po přerušení). V první části věty je časovidová slovesná přípona le 了, která 

naznačuje, že se jedná o dokončený děj. Příslovce jiù 就 zde vyjadřuje, že děj 

následoval bezprostředně, přičemž jeho význam lze přeložit jako „hned“.  

Korpusová analýza potvrdila, že kombinace, v níž příslovce chóngxīn 重新 předchází 

jiù, 就  se prakticky nevyskytuje – a to ani v neformálním projevu. V ojedinělých 

případech, kdy se toto řazení objevuje, není jiù 就 příslovce, ale předložka.  

Naopak řazení jiù chóngxīn 就重新 je poměrně časté a vyskytuje se napříč všemi typy 

jazykových stylů – od formálního psaného projevu až po hovorový jazyk, což naznačuje 

ustálenost tohoto pořadí.  Jak ukazují analyzované věty, význam příslovce jiù 就 se ve 

spojení s chóngxīn 重新 liší v závislosti na kontextu. Nejčastěji má v tomto spojení buď 

funkci časového příslovce (pokud mu předchází časové výrazy), nebo příslovce 

spojovacího (návaznost dějů či splnění podmínky), a proto bývá umístěno blíže k 

podmětu. Naproti tomu chóngxīn 重新 stojí ve většině případů těsně před přísudkem, 

který modifikuje. 
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5.4 Příslovce zàidù 再度 

Příslovce zàidù 再度 znamená „znovu“ nebo „ještě jednou“ a stejně jako chóngxīn 重新 

tedy vyjadřuje opakování děje. Při analýze pořadí, kde zàidù 再度  bezprostředně 

předchází příslovci jiù 就 , byly nalezeny pouze ojedinělé výskyty: 5 v různých 

oblastech, 5 v publicistických textech a žádné výskyty v literatuře a mluveném projevu. 

Opět jako u výše analyzovaných příslovcí nebylo jiù 就 příslovce, ale předložka. Z toho 

tedy vyplývá, že řazení zàidù jiù 再度就, kde jsou oba příslovce, se nevyskytuje. 

Druhá kombinaci řazení, kde jiù 就 předchází zàidù 再度 je podle korpusových dat 

běžnější. Ve vyhledávání se zobrazilo 60 výskytů v různých oblastech, 13 v literatuře, 

37 v publicistických textech a žádný výskyt u mluveného projevu, což znamená, že se 

příslovce zàidù 再度 vyskytuje převážně v psaném formálním projevu.  

(43): 

Fóluōduō hěn kuài jiù zàidù huídào mèngxiāng, dàn zhè cì de mèngzhōng 

chōngmǎnle qiáng fēng hé kuáng bēn de tí shēng. 

佛罗多很快就再度回到梦乡，但这次的梦中充满了强风和狂奔的蹄声。 

Frodo se brzy znovu ponořil do spánku, ale tentokrát byl jeho sen plný silného větru 

a dusotu kopyt. 

Rozbor: 

Jiù 就 zde následuje po příslovečném určení času hěn kuài 很快 a vyjadřuje rychlý 

nebo bezprostřední sled dějů. Zàidù 再度 označuje, že se daný děj opakuje – tedy že 

Frodo usnul znovu.  

(44): 

Jǐ fēnzhōng zhīnèi, tāmen jiù zàidù jiānshàng bēibāo, jìxù gǎnlù. 

几分钟之内，他们就再度肩上背包，继续赶路。 

Během několika minut si znovu hodili batohy na ramena a pokračovali v cestě. 

 

Rozbor: 

Časové určení jǐ fēnzhōng zhīnèi 几分之钟内 vytváří časový rámec, který je dále 

specifikován pomocí jiù 就 , jež vyjadřuje časovou bezprostřednost. Zàidù 再度 
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modifikuje přísudek jiānshàng bēibāo 肩上背包 a naznačuje, že daná akce proběhla 

opakovaně.  

 

Provedená analýza nasvědčuje tomu, že pořadí, v němž příslovce zàidù 再度 předchází 

příslovci jiù 就 se v čínštině běžně nevyskytuje. Oproti tomu je pořadí jiù zàidù 就再度 

frekventovanější, avšak omezené pouze na psaný projev. V mluveném projevu se 

prakticky nevyskytuje, což se promítá do výsledků korpusové databáze. Význam  

a funkce příslovce jiù 就  se v tomto pořadí liší v závislosti na kontextu, ovšem 

nejčastěji se jedná o funkci časovou, spojovací a v některých případech i modální.  

 

5.5 Shrnutí kapitoly řazení příslovce jiù 就 s opakovacími příslovci 

Na základě výsledků analýzy opřené o data z korpusové databáze lze dojít k závěru, že 

opakovací příslovce se zpravidla umisťují těsně před přísudek, který modifikují, 

zatímco jiù 就 vzhledem ke své modální, časové nebo spojovací funkci bývá umístěno 

blíže k podmětu, zatímco opakovací příslovce popisují okolnosti děje, a proto budou 

blíže k přísudku. Mimo jiné se toto pořadí vyskytuje napříč různými jazykovými styly.  

V případě opakovacích příslovci yòu 又  a zài  再  dochází v některých případech 

(zejména v neformálním mluveném projevu)  k opačnému pořadí, tj. yòu 又 a zài 再 

předcházejí jiù 就. Toto pořadí však není považováno za standardní a jeho výskyt lze 

interpretovat důsledek potřeby mluvčího klást důraz na určitou část věty nebo vyjádřit 

určitý postoj k dané situaci. Tento typ slovosledu se proto vyskytuje téměř výhradně 

v hovorovém jazyce nebo stylizovaném literárním textu. Poměrně časté je, a to zejména 

v publicistických a administrativních textech, že pokud jiù 就 následuje po opakovacím 

příslovci, nejedná se o příslovce, ale o předložku ve významu „ohledně“, která uvádí 

předmět nebo téma, k němuž se výpověď vztahuje. 

Daleko přirozenějším a častějším jevem je řazení příslovce jiù 就 před opakovacími 

příslovci. V těchto případech jiù 就 velmi často předchází časový výraz a jiù 就 tak 

figuruje jako příslovečné určení času. V ostatních případech se jeho význam liší 

v závislosti na kontextu. Zàidù 再度 a chóngxīn 重新 jsou vždy za jiù 就 a ani  

ve stylizovaných textech se před jiù 就 nevyskytují.  
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Tabulka 2 – Četnost řazení příslovce jiù 就 s vybranými opakovacími příslovci 

 

  

 

23 Zài 再 bylo v některých případech spojovací příslovce guānlián fùcí 关联副词. 

 jiù  就 je před jiù  就 je za 

yòu  又  

„znovu“ 

18 558 87 

zài  再 

„znovu“23 

21 575 249 

chóngxīn 重新  

„od znovu“ 

1 339 0 

zàidù  再度  

„ještě jednou“ 

110 0 
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6. Jiù 就 a frekvenční příslovce pínlǜ fùcí 频率副词 

Tato kapitola se zaměřuje na řazení jiù 就 s těmito frekvenčními příslovci: tōngcháng 

通常 (obvykle), zǒngshì 总是 (vždy), ǒu’ěr  偶尔 (občas),  jīngcháng 经常 (často) a  

yǒushí 有时 (někdy). 

 

6.1 Příslovce tōngcháng 通常 

Při analýze řazení, kde tōngcháng 通常 předchází jiù 就 poskytla databáze následující 

výsledky: 156 výskytů v sekci různé oblasti, 19 v literatuře, 36 v publicistických textech 

a 9 v mluveném projevu.  

(45): 

Yuányǐn lìshǐ diǎngù tōngcháng jiù néng jiějué wèntí, yīnwèi Zhōngguórén xíguàn yú 

jùtǐ de lèibǐ. 

援引历史典故通常就能解决问题，因为中国人习惯于具体的类比。 

Odkaz na historické příklady obvykle postačí k vyřešení problému, protože Číňané 

jsou zvyklí na konkrétní analogie. 

Rozbor: 

V této větě příslovce tōngcháng 通常  slouží jako příslovečné určení času a je 

umístěno bezprostředně za podmětem. Příslovce jiù 就 následuje za tōngcháng 通常 

a zdůrazňuje to, že „příklady obvykle postačí k vyřešení problému“. Je umístěno 

před modálním slovesem néng 能, což naznačuje jeho modální funkci. 

(46): 

Zhè tōngcháng jiù bèi rènwéi shì Lúsēnbǎo shì de chúxíng, Lúsēnbǎo de míngchēng 

yóucǐ yǎnbiàn ér lái. 

这通常就被认为是卢森堡市的雏型，卢森堡的名称由此演变而来。 

Toto je obvykle považováno za ranou podobu města Lucemburk, jehož název z toho 

následně vznikl. 

 

Rozbor: 
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Podobně jako v předchozím příkladu se tōngcháng 通常  nachází za podmětem a slouží 

jako příslovečné určení času, zatímco jiù 就  vyjadřuje opět modalitu a zdůrazňuje 

význam přísudkové části, která následuje (bèi rènwéi shì 被认为是).  

V tomto pořadí se příslovce tōngcháng 通常 zpravidla objevuje přímo za podmětem, 

kde plní funkci příslovečného určení času. Ve spojení s jiù 就  pak obě příslovce 

zdůrazňují předem známý fakt, přičemž jiù 就 plní funkci modálního příslovce. Tento 

způsob řazení odpovídá schématu popsaného autorem Liú Yuèhuá24, podle něhož je 

modální příslovečné určení umístěno až za příslovečné určení časové. 

Další analyzované pořadí, kde tentokrát jiù 就 přechází tōngcháng 通常, je na základě 

dat z korpusu méně časté a to s 16 výskyty v různých oblastech, 1 v literatuře, 3 

v publicistických textech a 1 v mluveném projevu.  

(47):  

Zhè yī lèi rén, wǒmen jiù tōngcháng jiào tāmen. 

这一类人，我们就通常叫她们。 

Takové lidi obvykle nazýváme „oni“. 

(48): 

„Gēn wǒ yíyàng kù.“ Nǐ kù? … Yūn!“ „Bù shì ma?“ „Jiàntán de, jiù tōngcháng bù 

kù!“ 

跟我一样酷","你酷？…晕！","不是吗",“健谈的，就通常不酷！“ 

„Jsi stejně cool jako já.“, „Ty a cool?...Ani náhodou!“ „Není to tak?“ „Ti hovorní 

obvykle nebývají cool.“ 

Rozbor: 

V těchto případech jiù 就 zdůrazňuje jak význam tōngcháng 通常, tak i význam 

přísudku. Slovosled, kdy jiù 就 předchází tōngcháng 通常, ukazuje na zvýšenou 

snahu mluvčího podtrhnout osobní přesvědčení nebo důraz na pravidelnost daného 

jevu – funguje tedy zde jako prostředek pragmatického zdůraznění. Zároveň zde 

může být jiù 就 ve významu „prostě“. 

 

24 Viz tabulka 1. 
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Podle dat z korpusové databáze je řazení tōngcháng jiù 通 常 就  výrazně 

frekventovanější než pořadí jiù tōngcháng 就通常. Tōngcháng 通常 nastavuje časový 

rámec věty, zatímco jiù 就 vyjadřuje modalitu, a proto se tōngcháng 通常 řadí před  jiù 

就. Naopak druhá kombinace se ukázala méně frekventovaná a ukazuje na potřebu 

mluvčího zesílit význam pravidelnosti a jeho subjektivního postoje. 

 

6.2 Příslovce zǒngshì 总是 

První zkoumané pořadí této kombinace představuje situace, kdy se zǒngshì 总是 řadí 

před jiù 就. Korpusová databáze navrátila 11 výskytů v různých oblastech, 1 v literatuře, 

3 v publicistických textech a 6 v mluveném projevu.  

(49): 

Hǎo de, zǒngshì jiù zài zuìhòu. 

好的, 总是就在最后。 

To dobré je vždy právě na konci. 

Rozbor: 

V této větě zǒngshì 总是  vyjadřuje pravidelný výskyt daného jevu, zatímco jiù 就 

zde nese význam „právě“ a zdůrazňuje jeho konkrétní očekávané umístění a jistotu 

mluvčího. 

(50): 

Zhèngzhìjiā bìng bù shēnglái zǒngshì jiù yǒu míngquè de cuòcí. 

政治家并不生来总是就有明确的措词。 

Politici nejsou už od narození takoví, že by se vždy hned jasně vyjadřovali. 

Rozbor: 

V této větě vystupuje řetězec výrazů shēnglái 生来 – zǒngshì 总是 – jiù 就, který 

společně vytváří význam „už od narození vždy“. Zǒngshì 总 是 modifikuje 

frekvenční aspekt daného jevu („se vždy hned jasně vyjadřovali“), zatímco jiù 就 je 

zde významu „už“. Jiù 就 zde ve spojení se záporem popírá očekávání, že by politici 

měli od narození automaticky disponovat schopností přesného vyjadřování. 

Vyjadřuje tedy časovou předčasnost děje, který nenastal. 



48 

 

Na základě výsledků lze usoudit, zǒngshì 总是 předchází jiù 就 pouze ojediněle, a to 

zejména v mluveném projevu. Toto slovosledné uspořádání je přizpůsobeno potřebě 

mluvčího klást důraz na pravidelnost nebo četnost děje prostřednictvím zǒngshì 总是, 

zatímco jiù 就 přidává pragmatický důraz.  

V druhém zkoumaném řazení jiù 就  předchází zǒngshì 总是 . Tento slovosled byl 

v korpusové databázi zaznamenán podstatně častěji s následujícími výsledky: různé 

oblasti 463, literatura 115, publicistický text 121 a mluvený projev 186 výskytů.  

(51):  

Shuǐpíng yě jiù zǒngshì tíngliú zài yuányǒu de gāodù shàng. 

水平也就总是停留在原有的高度上。 

Úroveň pak vždy zůstává na původní výši. 

Rozbor: 

V této větě má jiù 就 funkci spojovací. Zǒngshì modifikuje přísudek tíngliú 停留 

„zůstává“ a vyjadřuje pravidelnou frekvenci. 

(52): 

Xuéshēng de kǎoshì hé tǐyù bǐsài hěn yǒu lèisì, shāo bù rènzhēn, piānlí zhǔnxīn, 

chéngjì jiù shì tiānrǎng zhī bié. Zhōngguó zúqiú zài guójì dàsài zhōng jiù zǒngshì 

nányǐ défēn, nányǐ yíng qiú. 

学生的考试和体育比赛很有类似，稍不认真，偏离准心，成绩就是天壤之别。

中国足球在国际大赛中就总是难以得分、难以赢球。 

Zkoušky studentů a sportovní soutěže jsou si velmi podobné – trochu nepozornosti, 

malá odchylka od cíle, a výsledky jsou úplně diametrálně odlišné. Čínský fotbal má 

na mezinárodních turnajích vždy potíže se střílením gólů a vítězením v zápasech. 

Rozbor: 

Jiù 就  v této větě figuruje ve významu „prostě“ – vyjadřuje určitou smířenost 

mluvčího s danou situací. Tedy, že tomu tak zkrátka vždy je. Zǒngshì 总是 opět 

slouží k vyjádření frekvence situace – daná situace nastává vždy.  

 

Slovosled jiù zǒngshì 就总是 je podle dat z korpusů výrazně frekventovanější než 

opačné pořadí. V uvedených příkladech plní jiù 就  funkci spojovací a modální – 
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propojuje předchozí výpověď s jejími důsledky a současně nese význam „prostě“. Ve 

spojení s frekvenčním příslovcem zǒngshì 总是 vyjadřuje smířený postoj mluvčího: 

situace je vnímána jako pravidelná, opakující se a nevyhnutelná – zkrátka „vždy to tak 

je“. 

6.3 Příslovce ǒu’ěr 偶尔 

Korpusová databáze při zadání pořadí ǒu’ěr jiù 偶尔就 poskytla celkem 44 výskytu 

v sekci různé oblasti, 1 v literatuře a publicistických textech a v mluveném projevu až 

98 výskytů. Z této četnosti řazení v jednotlivých sekcí korpusu tedy vyplývá, že se 

nejedná o standardní řazení a vyskytuje se hlavně v mluveném neformálním projevu. 

(53):  

Ǒu’ěr jiù gāi zhèyàng fàngxià xīnlǐ de dōngxī, zuò xiē fēngkuáng de niánqīng shì. 

偶尔就该这样放下心里的东西，做些疯狂的年轻事。 

Občas bychom prostě měli odložit věci, které nosíme v srdci, a udělat něco 

bláznivého, jako když jsme byli mladí. 

Rozbor: 

V této větě příslovce jiù 就 vyjadřuje modalitu ve významu „prostě“. Umístění 

příslovce ǒu’ěr 偶尔 před jiù 就 je pravděpodobně motivováno snahou mluvčího 

zdůraznit modální sloveso gāi 该  – slovosled je tedy výsledkem subjektivního 

záměru mluvčího. 

(54): 

Zhè zhǒng shìqing ǒu’ěr jiù huì fāshēng, dā biànchē de, liúlànghàn… 

这种事情偶尔就会发生，搭便车的、流浪汉…… 

Takové věci se občas prostě stávají — stopaři, bezdomovci… 

Rozbor: 

Příslovce jiù 就 zde podobně jako v předchozím příkladu, plní modální funkci ve 

významu „prostě“ a implikuje, že daný děj nastává samozřejmě či nevyhnutelně, 

přičemž příslovce ǒu’ěr 偶 尔 vyjadřuje nízkou frekvenci výskytu. Modalita 

příslovce jiù 就 je navíc posílena následným použitím modálního slovesa huì 会. 
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V obráceném pořadí  jiù ǒu’ěr 就偶尔 korpusová databáze poskytla 78 výskytů v 

různých oblastech, 5 v literatuře, 2 v publicistických textech a až 478 v mluveném 

projevu.  

(55):  

Xiànzài tā yě jiù ǒu’ěr qùqù jiànshēnfáng, bǎochí bú zài zhǎng ròu, wéichí xiōngbù.

现在他也就偶尔去去健身房保持不再长肉，维持胸部。 

Teď už si jen občas skočí do fitka, aby moc nepřibíral a udržel si hrudník. 

Rozbor: 

V této větě jiù 就 má spíše funkci omezující a zdůrazňuje nízkou frekvenci. Ǒu’ěr 偶

尔 přímo modifikuje přísudek qùqù 去去, jiù 就 tady dává důraz na ǒu’ěr  偶尔 

s tím, že chce mluvčí zdůraznit, že se daná věc neděje tak pravidelně, ale skutečně 

pouze občas.  

(56): 

Yúshì tā xīn xiǎng: „Wǒ jiù ǒu’ěr zuò yíxià tuōguǐ de shìqing ba!” 

于是她心想：“我就偶尔做一下脱轨的事情吧！“ 

A tak si pomyslela: „Tak si prostě občas udělám něco, co je mimo pravidla!“ 

Rozbor: 

Příslovce jiù 就 zde nese modální význam „prostě“ a vyjadřuje rozhodnutí mluvčího 

vykonat daný čin bez většího rozvažování – jako spontánní či přirozenou reakci. 

Částice ba 吧 vytváří osobní a zároveň uvolněný tón výpovědi – snižuje její 

závažnost. 

(57): 

Wǒ jiù ǒu’ěr chōu ge fēng. 

我就偶尔抽个疯。 

Prostě si občas musím trochu zařádit! 

Rozbor: 

I v tomto případě nese příslovce jiù 就 význam „prostě“ a zároveň dodává větě lehce 

omluvný, až rezignovaný tón – jako by mluvčí situaci vysvětloval nebo se s ní 

smířeně vyrovnával. 
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Výsledky ukazují, že pořadí jiù ǒu’ěr 就偶尔 je výrazně frekventovanější. V tomto 

pořadí nese právě jiù 就 často hlavní důraz a může vyjadřovat rozhodnost mluvčího, 

výlučnost volby, omezenou frekvenci děje nebo jednoduše jeho nekomplikovaný 

průběh – tedy význam „prostě“, „zrovna“, „jen právě“. Tento důraz často zároveň 

implikuje jistou neústupnost, automatismus nebo smířenost se situací.  

V pořadí ǒu’ěr jiù 偶尔就 příslovce ǒu’ěr 偶尔 vyjadřuje frekvenci děje, tedy „občas“, 

zatímco příslovce jiù 就 nese význam „prostě“, čímž vyjadřuje postoj mluvčího k ději 

jako k něčemu samozřejmému či přirozenému. Slovosled, kdy ǒu’ěr 偶尔 předchází jiù 

就 , umožňuje nejprve specifikovat frekvenci výskytu dané situace a následně k ní 

připojit mluvčím vnímaný stupeň samozřejmosti nebo nevyhnutelnosti. 

 

6.4 Příslovce jīngcháng 经常 

V prvním analyzovaném pořadí příslovcí jīngcháng jiù 经常就  se zobrazilo 153 

výsledků v různých oblastech, 6 v literatuře, 108 v publicistických textech a 70 

v mluveném projevu. 

(58):  

Zài yǒuxiē yīyuànlǐ, huànzhě jīngcháng jiù huì pèngdào zhèyàng de qíngkuàng. 

在有些医院里，患者经常就会碰到这样的情况。 

V některých nemocnicích se pacienti s takovou situací často setkávají. 

Rozbor: 

V této větě příslovce jiù 就 funguje jako modální příslovce a spolu s modálním 

slovesem huì 会 zdůrazňuje, že se daná situace prostě často stává. Jīngcháng 经常

zde vyjadřuje frekvenci dané situace.  

(59): 

Tā jīngcháng jiù názhè zhūshù dāng tīzi, páshàng páxià, yóu chuāngkǒu chūrù. 

他经常就拿这株树当梯子，爬上爬下，由窗口出入。 

Často prostě používal tento strom jako žebřík, šplhal po něm nahoru a dolů a vcházel 

a vycházel oknem. 
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Rozbor: 

V této větě je jiù 就 ve významu „prostě“ – vyjadřuje rozhodnutí mluvčího bez 

váhání jedny, tedy, že se jednoduše rozhodl jednat.  Umístění příslovce jiù 就 za 

jīngcháng 经常 lze interpretovat jako pragmaticky motivované – pravděpodobně 

slouží ke zdůraznění slovesa a zvýraznění spontaneity či samozřejmosti vykonané 

akce. 

 

Pořadí, kde jiù 就  předchází jīngcháng 经常  je podle korpusové databáze četnější 

s výskytem až 1274 výsledků v různých oblastech, 145 v literatuře, 1145 

v publicistických textech a 803 v mluveném projevu. 

 

(60):  

Wǒ shènzhì zài nóngchǎng shí jiù jīngcháng xiě shī. 

我甚至在农场时就经常写诗。 

Dokonce i na farmě jsem často psával básně. 

Rozbor: 

V této větě je příslovce jiù 就  časové a ve spojení s shènzhì 甚 至  

„dokonce“ vyjadřuje, že děj (psaní básní na farmě) nastal již dříve, než se 

předpokládalo.  Jīngcháng 经常 vyjadřuje frekvenci, modifikuje přísudek xiě shī 写

诗. 

(61): 

Tāmen dōu kāi wánxiào, suǒyǐ jiù jīngcháng kāi wánxiào. 

他们都开玩笑，所以就经常开玩笑。 

Oni všichni vtipkují, a proto vtipkují často. 

 

Rozbor: 

V této větě plní příslovce jiù 就 důsledkovou a zároveň pragmaticky zdůrazňující 

funkci. Ve spojení s frekvenčním příslovcem jīngcháng 经常  posiluje mluvčího 

přesvědčení, že výskyt děje je logický, samozřejmý a očekávaný. 

(62): 

Liú Tíngjǔ jiù jīngcháng zhǔdòng de qù xiàng tā xuéxí. 



53 

 

刘廷举就经常主动地去向他学习。 

Liú Tíngjǔ se často sám od sebe chodil učit od něj. 

Rozbor: 

Jiù 就 v této větě zesiluje pravidelnost a přirozenost děje, kterou vyjadřuje příslovce 

jīngcháng 经常 ve spojení s přísudkem. 

Pokud jiù 就 předchází příslovci jīngcháng 经常, zdůrazňuje právě příslovce jīngcháng

经常 a to, co po něm následuje nebo vyjadřuje důsledek. Předchází-li ale  jiù 就 časový 

výraz, bude mít jiù 就 funkci časového příslovce. V případě, kdy jiù 就 následuje  

za jīngcháng 经常,  jiù 就 bude modální, ale jeho význam bude omezen na přísudek. 

Toto pořadí se ale na základě počtu výskytů v databázi dá považovat za pragmaticky 

motivované.  

 

6.5 Příslovce yǒushí 有时  

V prvním analyzovaném pořadí yǒushí jiù 有时就 poskytla korpusová databáze 842 

výskytů v sekci „různé oblasti“, 166 v literatuře, 605 v publicistických textech a 194 v 

mluveném projevu. 

 

(63):  

Dàn dírén yǒushí jiù huì cóng shūzhōng tiàochūlái. 

但敌人有时就会从书中跳出来。 

Ale nepřítel někdy zkrátka vyskočí z knihy.  

Rozbor: 

Vyjadřuje občasnost jevu yǒushí 有时– tedy to, že děj se nestává pravidelně. Jiù 就 

zde zdůrazňuje modalitu následného přísudku huì 会, který po něm bezprostředně 

následuje – vyjadřuje to, že nějaká situace jednoduše nastane bez nějakého 

vysvětlení.  

(64): 

Tā yǒushí jiù xǐhuān zhè zhǒng zīshì. 

他有时就喜欢这种姿势。 
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Někdy má zrovna rád tuhle pózu. 

Rozbor: 

Příslovce yǒushí 有时 zde figuruje jako příslovečné určení času a určuje frekvenční 

rámec děje. Význam jiù 就 lze interpretovat pragmaticky jako „prostě“ ve smyslu 

spontánnosti nebo samozřejmosti v daném okamžiku. Zároveň může zdůrazňovat 

přísudek xǐhuān 喜欢 „má rád“. 

(65): 

Wǒ juéde nǐ zìjǐ yǒushí jiù xiǎng pīpíng tā. 

我觉得你自己有时就想批评他。 

Připadá mi, že ho občas zkrátka chceš kritizovat. 

Rozbor: 

Jiù 就 zde zesiluje modalitu přísudku xiǎng pīpíng 想批评 a vyjadřuje, že dotyčný 

chce jednoduše kritizovat dotyčného bez nějakého vysvětlení.  

Ve většině případů pořadí yǒushí jiù 有时就 reflektuje standardní slovosled, kdy yǒushí  

有时 jako příslovečné určení času stojí za podmětem a jiù 就 plní funkci modálního 

příslovce, které zdůrazňuje přísudek. 

V dalším zkoumaném pořadí předchází jiù 就 příslovci yǒushí 有时. Bylo nalezeno 

celkem 19 výskytů v sekci různé oblasti, 6 v literatuře, 10 v publicistických textech a 11 

v mluveném projevu, což poukazuje na nízkou frekvenci tohoto uspořádání. 

(66): 

Yǐhòu, yāo jiù yǒushí jùtòng. 

以后，腰就有时剧痛。 

Poté mě občas hodně bolí záda. 

Rozbor: 

V této větě příslovce jiù 就 přejímá funkci důsledkového příslovce „poté“, zatímco 

yǒushí 有时 vyjadřuje frekvenci bolesti. Tento slovosled je nestandardní, ale 

pragmaticky a sémanticky motivovaný. 

 

(67): 

Kěshì yǒuxiē dìfāng zhíxíng qǐlái, jiù yǒushí bùmiǎn yǒuxiē cūcāo. 
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可是有些地方执行起来，就有时不免有些粗糙。 

Ale při provádění v některých oblastech bývá někdy nevyhnutelně poněkud hrubý. 

Rozbor: 

Zde jiù 就 vyjadřuje důsledek, přičemž yǒushí 有时 slouží k vyjádření frekvence 

výskytu následku. Opět jako u předchozího případu jde o pragmaticky a sémanticky 

motivovaný slovosled. 

Řazení yǒushí jiù 有时就 se vyskytuje podstatně častěji než řazení jiù yǒushí 就有时. 

Yǒushí 有时  plní funkci příslovečného určení času, které má tendenci být hned  

za podmětem. Jiù 就 plní funkci modální, ovšem v závislosti na kontextu může mít  

i význam omezovací a vyjadřuje, že daná situace nenastává pravidelně, ale pouze někdy. 

Opačné pořadí jiù yǒushí 就有时  se vyskytuje podstatně méně často. Objevuje se 

převážně tehdy, chce-li mluvčí zdůraznit určitou část výpovědi, případně se také 

vyskytuje ve funkci důsledkové. 

 

6.6 Shrnutí řazení frekvenčních příslovcí s příslovcem jiù 就 

Analýza slovosledu příslovce jiù 就 ve spojení s frekvenčními příslovci (tōngcháng 通

常 , zǒngshì 总是 , ǒu’ěr 偶尔 , jīngcháng 经常 , yǒushí 有时 ) ukázala, že se tato 

příslovce mohou ve větě vyskytovat jak před jiù 就, tak i za ním. U příslovcí zǒngshì 总

是, ǒu’ěr 偶尔 a jīngcháng 经常 se převládá pořadí za jiù 就, kde jiù 就 zpravidla plní 

funkci modálního, spojovacího nebo důsledkového příslovce, případně může nést 

časový význam, pokud mu předchází výrazy určující čas. Naopak u příslovcí tōngcháng 

通常 a yǒushí 有时 převládá pořadí, v němž tato příslovce předchází jiù 就. V těchto 

případech fungují jako příslovečné určení času, zatímco jiù 就 vyjadřuje modalitu nebo 

důsledkový vztah a modifikuje přísudek. 

Z korpusových dat rovněž vyplývá, že pokud frekvenční příslovce označuje 

nepravidelný či občasný výskyt děje (např. ǒu’ěr 偶尔  „občas“), pak jiù 就 často 

nabývá omezovacího významu a lze jej interpretovat jako „jen“ nebo „pouze“. Naproti 

tomu ve spojení s příslovci, které vyjadřují pravidelnost či opakování, jiù 就 obvykle 

zesiluje frekvenční charakter daného jevu a zdůrazňuje jeho předvídatelnost či 

samozřejmost. 
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Celkově analýza ukazuje, že přestože existují preferované slovosledné struktury,  

ve skutečném jazykovém užití hraje klíčovou roli záměr mluvčího, kontext a informační 

důraz. Slovosled tedy není dán pouze gramatickými pravidly, ale často i pragmatickou 

motivací a stylistickou volbou. 

 

Tabulka 3 – Četnost řazení příslovce jiù 就 s vybranými frekvenčními příslovci 

 

  

 jiù 就 je před jiù 就 je za 

tōngcháng 通常 

 „obvykle“ 

21 220 

zǒngshì 总是  

„vždy“ 

885 21 

ǒu’ěr 偶尔  

„občas“ 

563 144 

jīngcháng 经常  

„často“ 

3367 337 

yǒushí 有时  

„někdy“ 

46 1807 
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7. Jiù 就 a koordinační příslovce xiétóng fùcí 协同副词 

Tato kapitola se zaměřuje na řazení příslovce jiù 就 s koordinačními příslovci yìqǐ 一起 

(spolu), yìtóng 一同 (spolu), yībìng 一并 (najednou) a yídào 一道 (spolu). 

 

7.1 Příslovce yìqǐ  一起 

Při řazení, ve kterém yìqǐ 一起 předchází jiù 就 se v databázi objevilo 511 výskytů   

různých oblastech, 33 v literatuře, 159 v publicistických textech a až 553 v mluveném 

projevu.  

 

(68):  

Wǒmen liǎ yìqǐ jiù kěyǐ zuò bù shǎo shì. 

我们俩一起就可以做不少事。 

My dva společně dokážeme udělat nemálo věcí.  

Rozbor: 

V této větě příslovce yìqǐ 一 起  vyjadřuje způsob, jakým byl děj vykonán 

(„společně“).  Zároveň je před ním číselný výraz liǎ 俩, čímž mluvčí vyjadřuje, že i 

ve dvou (čili za malého množství) dokážou udělat nemálo věcí. Jiù 就  je  

před modálním slovesem kěyǐ 可以 a samo jiù 就 je modální – vyjadřuje jistotu 

úspěchu. 

(69): 

Wǒmen liǎng gè rén yìqǐ jiù néng dàitì tā de gōngzuò. 

我们两个人一起就能代替他的工作。 

Když my dva spojíme síly, zvládneme jeho práci i bez něj. 

Rozbor: 

I v tomto případě příslovce yìqǐ 一起 vytváří součást podmětu a popisuje způsob 

vykonání děje. Příslovce jiù 就 zde má modální funkci a zdůrazňuje, že i malý počet 

účastníků (dvě osoby) postačuje k dosažení cíle. 
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V případě opačného slovosledu, kdy se jiù 就 řadí před yìqǐ 一起 poskytla databáze 

podstatně více výsledků, a to 1600 v různých oblastech, 170 v literatuře, 234 

v publicistických textech, 2138 v mluveném projevu. 

(70): 

Rénmen jīntiān yìqǐ huózhe, yěxǔ míngtiān jiù yìqǐ sǐqù. 

人们今天一起活着，也许明天就一起死去。 

Lidé dnes žijí společně, a možná zítra spolu zemřou. 

Rozbor: 

Jelikož v této větě předchází jiù 就  časový výraz míngtiān 明天 , tak se jedná  

o časové jiù 就, které vyjadřuje bezprostřední následnost. Yìqǐ 一起 tady vyjadřuje 

způsob vykonání děje a jeho pozice je hned před přísudkem sǐqù 死去 , který 

modifikuje. 

(71): 

„Wǒ xiǎng lái yì bēi.“  „Zánmen jiù yìqǐ hē yì bēi ba.“ 

„我想来一杯。” „咱们就一起喝一杯吧。“ 

„Chtěl(a) bych si dát jednu skleničku.“ „Tak si ji dáme spolu.“ 

Rozbor: 

Zde příslovce jiù 就 vyjadřuje důsledek, a proto je hned za podmětem zánmen 咱们 a 

předchází popisnému yìqǐ 一起, které opět vyjadřuje způsob, jakým byl děj vykonán.  

 

Výsledky korpusové analýzy potvrzují, že pořadí, v němž jiù 就 předchází yìqǐ 一起, je 

v čínštině výrazně běžnější než opačné pořadí. Toto zjištění odpovídá obecné tendenci, 

kdy příslovce s modální, časovou nebo logickou funkcí bývá v čínské větě umístěno 

před příslovcem koordinačním (Zhāng Yìshēng 2014: 222). Přesto se i kombinace, kdy 

yìqǐ  一起 předchází jiù 就, v reálném jazykovém užití objevuje poměrně často, zejména 

v případech, kdy yìqǐ 一起 tvoří integrální součást podmětu nebo tematického rámce 

věty. 
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7.2 Příslovce yītóng 一同 

V rámci analýzy slovosledu příslovcí yītóng 一同 a jiù 就  bylo zjištěno, že pořadí, 

v němž yītóng 一同 předchází jiù 就, je v korpusové databázi poměrně vzácné. V tomto 

uspořádání se v sekci „různé oblasti“ objevily pouze dva výskyty. 

 

(72): 

Yītóng jiù kěyǐ wánchéng wǒ de huìtúgǎole. 

一同就可以完成我的绘图稿了。 

Společně určitě zvládneme dokončit můj návrh. 

Rozbor: 

V této větě příslovce jiù 就 plní modální funkci a vyjadřuje jistotu či samozřejmost 

dosažení cíle. Mluvčí klade důraz na to, že právě společným úsilím lze cíle 

dosáhnout, což je vyjádřeno postavením výrazu yītóng 一同 před příslovce jiù 就. 

(73): 

Ruòshì Jūn jiějie zàicǐ yǒu duō hǎo, yītóng jiù zhī zěnme zuòle. 

若是君姐姐在此有多好，一同就知怎么做了。 

Kdyby tu tak byla sestra June, věděli bychom, co máme společně dělat. 

Rozbor: 

Zde příslovce jiù 就 působí jako spojovací prvek, který navazuje na hypotetickou 

podmínku vyjádřenou první větou. Funkčně tedy propojuje podmínku s následným 

důsledkem. Zároveň klade důraz na sloveso zhī 知. Postavení výrazu yītóng 一同 

před příslovcem jiù 就 opět odráží záměr mluvčího zdůraznit, že porozumění situaci 

by nastalo právě díky společnému jednání. 

V opačném slovosledném pořadí, kdy jiù 就 předchází yītóng 一同, poskytla korpusová 

databáze více výskytů: 118 v sekci různé oblasti, 73 v literatuře, 33 v publicistických 

textech a 1 ve mluveném projevu. Tento údaj ukazuje, že i v případě těchto dvou 

příslovcí je běžnější, aby příslovce jiù 就 stálo před koordinačním příslovcem yītóng 一

同 . Přesto však kombinace těchto dvou příslovcí v těsné blízkosti není příliš 

frekventovaná, zejména v mluvené čínštině. 
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(74):  

Liǎng rén jiù yītóng zhànzài nà huājiàxià. 

两人就一同站在那花架下。 

Oba se tedy společně postavili pod pergolu. 

(75): 

Tāmen jiù yītóng huídào wángzǐ de guólǐ, hěn kuàilède shēnghuóxiàqù. 

他们就一同回到王子的国里，很快乐地生活下去。 

Pak se společně vrátili do princova království a šťastně tam dál žili. 

(76): 

Wǒmen jiù yītóng chūqùle. 

我们就一同出去了。 

Odešli jsme společně ven. 

Rozbor: 

Ve všech uvedených příkladech příslovce jiù 就 vyjadřuje bezprostřední důsledek 

předchozí situace, přičemž yītóng 一同  popisuje způsob provedení daného děje.  

V tomto slovosledném uspořádání příslovce jiù 就  obvykle stojí těsně  

před příslovcem yītóng  一同  a oba výrazy společně předcházejí slovesnému 

přísudku. 

Řazení, v němž yītóng 一同 předchází jiù 就, je velmi neobvyklé a v běžné jazykové 

praxi se prakticky nevyskytuje, jak naznačují i výsledky korpusové analýzy.  

V případech, kde k tomuto uspořádání dochází, plní jiù 就  buď roli součásti 

podmínkových konstrukcí, nebo nese modální význam, kdy vyjadřuje rozhodný postoj 

mluvčího. Vzhledem k velmi nízkému počtu výskytů však není možné formulovat 

jednoznačné závěry o systematičnosti tohoto jevu. Opačné pořadí, tedy umístění jiù 就 

před yītóng 一同, je v korpusu podstatně frekventovanější. Význam příslovce jiù 就 se i 

v tomto případě odvíjí od konkrétního kontextu; v analyzovaných větách převažovalo 

použití, v němž jiù 就 signalizovalo rychlou či bezprostřední následnost děje.  
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7.3 Příslovce yībìng 一并 

Při analýze slovosledu příslovcí yībìng 一并  a jiù 就 nebyl v korpusové databázi 

zaznamenán žádný výskyt, kde by příslovce yībìng 一并 předcházelo příslovci jiù 就. 

Naopak v uspořádání, kde jiù 就 předchází yībìng 一并, se určité množství výskytů 

objevilo, a to především v sekci různé oblasti, kde bylo celkem 39 výskytů, dále 1 

výskyt v literatuře, 3 v publicistických textech a 7 ve mluveném projevu. 

(77): 

Nǐ hái xiǎng wèn shénme, jiù yībìng fāwèn ba. 

你还想问什么，就一并发问吧。 

Jestli se chceš na něco zeptat, ptej se najednou. 

Rozbor: 

Tato věta představuje podmínkovou konstrukci: v případě, že má adresát další otázky, 

je mu doporučeno je položit najednou. Příslovce jiù 就 zde propojuje podmínku s 

následným důsledkem.  

(78): 

Wǒ yě bèi wènde hěn fán, zài zhèlǐ jiù yībìng huídá ba. 

我也被问得很烦，在这里就一并回答吧。 

Taky mě už unavuje, jak se mě pořád ptají, tak to tady rovnou všechno zodpovím 

najednou. 

Rozbor: 

V tomto případě příslovce jiù 就 vyjadřuje důsledek – v reakci na opakované dotazy 

mluvčí rozhoduje, že všechny otázky zodpoví najednou. Současně lze v použití jiù 

就 rozpoznat i slabý modální význam, jelikož zdůrazňuje rozhodný postoj mluvčího 

k okamžitému a souhrnnému zodpovězení dotazů. 

Výsledky analýzy ukazují, že příslovce yībìng 一并  má tendenci být řazeno až  

za příslovce jiù 就 . Funkčně yībìng 一并  plní roli příslovečného určení způsobu 

provedení děje a v souladu s obecnými pravidly slovosledu v čínštině se přibližuje k 

přísudku. Tato tendence byla potvrzena jak na základě konkrétních příkladů, tak na 

základě výsledků z korpusové databáze. Naopak pořadí, v němž by yībìng 一并 
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předcházelo jiù 就, nebylo v analyzovaných datech zaznamenáno, což naznačuje, že 

takové uspořádání je v současné standardní čínštině neobvyklé. 

 

7.4 Příslovce yīdào 一道 

V prvním analyzovaném řazení příslovce yīdào 一道 předchází příslovci jiù 就 . 

Korpusová na toto řazení nabídla 10 výskytů v sekci různé oblasti, 2 v literatuře, 10 

v publicistických textech a žádný výskyt v mluveném projevu.  

(79): 

Sūgélādǐ liǎng rén yīdào jiù yīngdāng shì ǒushù ma? 

苏格拉底两人一道就应当是偶数吗？ 

Neměli by podle Sokrata dva lidé dohromady tvořit sudé číslo? 

Rozbor: 

Ve větě je jiù 就  modálním příslovcem, protože předchází modálnímu slovesu 

yīngdāng 应当. Příslovce yīdào 一道 je zde součástí podmětu, což umožňuje jeho 

umístění před příslovcem jiù 就.  

(80): 

Wǒmen liǎ yīqǐ sǐ? Sǐ suàn shénme? Néng hé nǐ yīdào jiù gòule! 

我们俩一起死？死算什么？能和你一道就够了！ 

My dva zemřeme spolu? Co je vůbec smrt? Být s tebou mi stačí! 

Rozbor: 

Ačkoli by se mohlo zdát, že zde jiù 就 vyjadřuje podmínku, ve smyslu uvedeném  

v oddíle 3 je i v tomto případě modální – signalizuje, že stačí málo (být spolu)  

k dosažení uspokojení podmínky. 

V druhém analyzovaném typu řazení příslovce jiù 就 předchází příslovce yīdào 一道. 

Korpusová databáze poskytla 33 výskytů v různých oblastech, 18 v literatuře, 11 

v publicistických textech a žádný výskyt u mluveného projevu. 

(81): 

Nà wǒmen jiù yīdào qù, hǎo ma? 

那我们就一道去，好吗？ 
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Tak půjdeme spolu, ano? 

(82): 

Měidāng Tāngmǔ shuìzháole, wǒmen jiù yīdào qù wàipó nàr. 

每当汤姆睡着了，我们就一道去外婆那儿。 

Kdykoli Tom usnul, vypravili jsme se společně k babičce. 

Rozbor: 

V obou větách příslovce jiù 就 vyjadřuje okamžitý důsledek předchozí události. 

Yīdào 一 道  zde funguje jako koordinační příslovce spadající mezi popisná 

příslovečná určení; jeho úkolem je popsat okolnosti děje, a proto se řadí  

za příslovcem jiù 就 a před přísudkem. 

Výsledky korpusové analýzy ukazují, že řazení yīdào 一道 před jiù 就 je poměrně 

vzácné. V těchto případech je motivováno snahou mluvčího zdůraznit určitou část věty, 

zejména přísudek následující po příslovci jiù 就. Alternativně lze yīdào 一道 považovat 

za součást rozvitého podmětu. 

Naopak standardní pořadí, kdy jiù 就 předchází yīdào 一道, je výrazně častější. Tento 

jev souvisí se skutečností, že jiù 就 je nepopisné příslovce plnící časovou, modální nebo 

spojovací funkci v závislosti na kontextu, zatímco yīdào 一道 jako popisné příslovce 

blíže specifikuje okolnosti hlavního děje. 

 

7.5 Shrnutí řazení koordinačních příslovcí s příslovcem jiù 就 

Analýza řazení koordinačních příslovcí ukázala jasnou tendenci těchto příslovcí řadit se 

za příslovcem jiù 就. Koordinační příslovce patří do skupiny popisných příslovečných 

určení, protože specifikují způsob průběhu děje. Naproti tomu příslovce jiù 就 zpravidla 

neslouží k popisu okolností, nýbrž k vyjádření časového sledu, modality nebo spojení 

mezi větami. Řazení koordinačních příslovcí před jiù 就  se objevuje pouze  

v ojedinělých případech a je motivováno subjektivní potřebou mluvčího zdůraznit určitý 

významový prvek nebo je koordinační příslovce často součástí rozvitého podmětu a jiù 

就 přebírá modální funkci. 
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Celkově lze shrnout, že standardní pořadí, kdy příslovce jiù 就 předchází koordinačním 

příslovcím, odpovídá běžné syntaktické stavbě věty v čínštině a reflektuje vztah  

mezi nepopisným a popisným charakterem jednotlivých příslovečných určení. 

 

Tabulka 4 – Četnost řazení příslovce jiù 就 s vybranými koordinačními příslovci  

 jiù 就 je před jiù 就 je za 

yīqǐ 一起  

„spolu“ 

4 142 1256 

yītóng 一同  

„společně“ 

225 2 

yībìng 一并  

„najednou“ 

50 0 

yīdào  一道  

„spolu“ 

62 22 
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6. Závěr 
Tato bakalářská práce zkoumala slovosled příslovečných určení v současné čínštině se 

zvláštním zaměřením na příslovce jiù 就. Hlavním cílem bylo zjistit, jaké slovosledné 

tendence toto příslovce vykazuje vůči příslovcím z kategorií opakovacích, frekvenčních  

a koordinačních příslovcí, jaký význam v daných kontextech nese a jaké faktory 

ovlivňují jeho postavení ve větě. Z každé kategorie příslovcí jsem vybrala 4–5 zástupců, 

jež jsem analyzovala ve vzájemném kontaktním postavení s příslovcem jiù 就 ,  

a pozorovala jsem, zda se tyto příslovce řadí spíše před něj, nebo za něj. 

V případě opakovacích příslovcí (yòu 又, zài 再, chóngxīn 重新, zàidù 再度) data 

z korpusové databáze poukázala na jejich převládající tendenci řadit se za jiù 就 . 

Výjimku tvořily případy s příslovci yòu 又 a zài 再, kde byly v korpusu zachyceny také 

příklady opačného slovosledu (yòu jiù 又 就 , zài jiù 再 就 ), ovšem výlučně  

v neformálních nebo stylizovaných projevech. Tato odchylka byla motivována snahou 

mluvčího dodat výroku důraz nebo expresivitu, nejedná se tedy o standardní pořadí. 

Naopak příslovce chóngxīn 重新 a zàidù 再度, typická spíše pro formální písemný styl, 

byla výhradně umístěna až za jiù 就.  

Výsledky u frekvenčních příslovcí (tōngcháng 通常, zǒngshì 总是, jīngcháng 经常, 

ǒu’ěr 偶尔, yǒushí 有时) ukázaly větší variabilitu slovosledu – řadila se jak před jiù 就, 

tak i za ním v závislosti na kontextu, na povaze daného příslovce a na potřebě mluvčího 

zdůraznit určitou část věty. U příslovcí tōngcháng 通常 a yǒushí 有时 bylo častější 

jejich řazení před jiù 就 – měla funkci příslovečného určení času, zatímco jiù 就 bylo 

modální nebo důsledkové. Naopak u příslovcí zǒngshì 总是, jīngcháng 经常 a ǒu’ěr 偶

尔 bylo dominantnější jejich pořadí za jiù 就. V těchto případech jiù 就 zdůrazňovalo 

intenzitu nebo nevyhnutelnost děje a fungovalo jako modální příslovce ve významu 

„prostě“, případně jako časové, pokud mu předcházel časový výraz. V kombinaci 

s frekvenčními příslovci, které vyjadřují jakousi nepravidelnou frekvenci (např. ǒu’ěr 

偶尔 „občas“), mělo jiù 就 funkci omezující.  

Ve spojení s koordinačními příslovci (yìqǐ 一起, yītóng 一同, yībìng 一并, yīdào 一道) 

korpusová data jednoznačně ukázala, že tato příslovce mají tendenci řadit se za jiù 就. 

Toto pořadí odpovídá jejich syntaktické funkci, kdy jako popisná příslovečná určení 
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způsobu děje se umisťují před přísudkem. Jiù 就 , které plní funkci nepopisného 

příslovečného určení, jim tak přirozeně předchází. Ojedinělé výskyty opačného pořadí 

(např. yìqǐ jiù 一起就) byly zaznamenány zejména v případech, kdy chtěl mluvčí 

pragmaticky zvýraznit samotné koordinační příslovce.  

Mezi omezení této studie patří především fakt, že se analýza zaměřila pouze  

na kontaktní pozice příslovce jiù 就  s vybranými příslovci. Výsledky tedy nelze 

jednoduše zobecnit na složitější větné struktury, kde může být slovosled ovlivněn 

dalšími faktory. Dále je třeba zmínit technická omezení použité korpusové databáze 

BCC, která umožňuje vyhledávání pouze podle slovních druhů, nikoli podle větných 

členů. Tento fakt značně komplikoval výzkum a vedlo k nutnosti ručního filtrování dat, 

což mohlo ovlivnit úplnost a přesnost výsledků. Dalším metodologickým limitem byla 

skutečnost, že příslovce jiù 就  je vícefunkční a v některých případech může plnit  

i funkci předložky. I přes snahu tato použití důsledně vyčlenit z tabulek četností 

slovosledu nelze vyloučit, že se mezi zpracovaná data dostaly okrajové případy nebo 

naopak některé relevantní výskyty unikly.  

Přesto práce přinesla cenné poznatky o slovosledných tendencích příslovce jiù 就  

ve spojení s různými typy příslovcí a ukázala, že i když se jeho řazení řídí 

syntaktickými pravidly, v reálném jazykovém užití sehrávají klíčovou roli také kontext 

a pragmatický záměr mluvčího.  
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